Viaje a Mexico 
Invaluable 


Unforgettable trip to 
Mexico 


El Mercado de 
los Granjeros 
Brinda 
Comida 
Amigable 


Por/By Randi Ewing 
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Lexington 
Farmer/'s 
Market Offers 
Friendly 

Food 


lavozdeky O yahoo.com 


Cada sábado gente de 
todo Léxington camina 
la sombreada acera de 
la calle Vine comprando 
vegetales, frutas y 
flores en el denominado 
“Farmer's Market”. 
Desde temprano en 
la mañana, hasta 
temprano en la tarde, 
los agricultures instalan 


Every Saturdaypeople 
from all over Lexington 
walk the shady sidewalk 
of Vine Street buyin 
vegetables, fruits an 
flowers at the Farmer's 
Market. From early 
morning until early 
afternoon growers set 
up their stands and sell 
their produce. It gives 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 
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juntos”. 


Fotos por La Voz 


de 10”. 


Fotos por La Voz 


coordinación”. 
1 “I don't think so. We, latinos, lack coordination.” 
Bruno Alcantara, Montevideo, Uruguay 


“Creo que sí. Mira, ahora estamos organizando 
juntos el festival latino. Nuestra cultura nos 
hace adaptables. Creo que sí podemos trabajar 


“Yes, | think so. Look, now we are together 
organizing the latino festival. Our culture makes us 
flexible. | think we can work together.” 

Silvia Melgar, Lima, Peru. 


“Tengo poco conocimiento de los detalles en 
esta ciudad, pero por lo cus he experimentado 
me parece que no. En La 

buenas ideas pero no coordinacion. Aca, un 3 


“| do not know the details of this city, 
| have seen, | do not think so. In Latin America we 
have good ideas but no coordination. Here, I give 
ita 3 out of 10. 

| José J. Segovia, Tegucigalpa, Honduras 
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KATRINA 


| Ruins Thousands of 


Arruina a Miles de 


Cobertura Especial 
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Por Varias Fuentes 
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Autoridades consulares 
latinoamericanas calculan 


que unas 300.000 
personas originarias 
de México, América 


Central y América del 

Sur vivian en los estados 
del sur estadounidense 
en las que zonas enteras 
fueron devastadas por 
la tormenta tropical 
de la semana pasada y 
por las consecuentes 
inundaciones. 

Gran parte de esta 
población se quedó sin 
empleo y perdió sus 
pertenencias. 


“La situación es muy 
difícil ahora, pues 
tenemos problemas 
para contabilizar a 
los afectados y llegar 
con ayuda. Además, el 
Departamento de Estado 
(cancillería) limita por 
ahora el trabajo que 
podríamos hacer”, dijo el 
embajador de Honduras 
en Estados Unidos, 
Norman García. 


Según el diplomático, sólo 
en Nueva Orleáns y sus 
alrededores, una de las 
zonas más afectadas... 
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| Ruin Report 


By Various Sources 


lavozdeky @yahoo.com 


Latin American 
consulate athorities 
calculate that some 


300,000 people orginially 
from Mexico, Central and 
South America live in the 
southern states of the 
United States where entire 
areas were devastated by 
the hurricane last week 
and the insuing flooding. 


A large part of this 
population has been left 
without work and has lost 
their belongings. 


“The situation is very 
difficult rightnow, because 
we are having problems 
being accountable for 
those effected and getting 
them help. Also, the 
State Department at this 
time is limiting the work 
that we can do,” said the 
Honduran ambassador 
to the United States, 
Norman Garcia. 


According to the 
diplomat, just in 
New Orleans and_ its 


surrounding areas, one of 
the most effected zones, 
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6 Noticias Locales 


Tres eventos de alto calibre en Léxington 
Three Events of High Caliber in Leexington 


7 Reporte Especial 


UK Inicia novedoso servicio dental a Latinos 
UK starts new dental program for Latinos 


Noticias Locales 


16 


No ayuda en espanol 
There is not help in spanish 


Suplemento Especial 


18 


Entrevista a familia de latinos desplazados por huracan 


Interview to Latinos displaced by hurricane 
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Seminales de la copa de Futbol local este fin de semana en Masterson 


Station. 


Soccer Semi-finals this weekend in Masterson Station. 
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Editorial 


A pesar de los reportes noticiosos de 
saqueo y caos en Nueva Orleans, la gente 
en todo el pais se ha unido para ayudar a las 
victimas del huracan Katrina. La gente esta 
abriendo sus hogares a los desamparados, 
recolectando comida y suministros para 
aquellos que lo ha perdido todo. Los doctores/ 
as estan donando su tiempo como voluntarios; 
las farmacias por su parte brindan medicina 
de manera voluntaria. La gente esta tomando 
tiempo de vacaciones de sus trabajos para ir 
en busqueda de gente desaparecida, usando 
su tiempo y dinero para ayudar a alguien 
mas. A lo minimo, todos hablan acerca de las 
victimas y buscando una forma de ayudar. 
Nadie habla estos días de la última telenovela 
en la television. 


En esta edición tenemos reportes de 
Katrina y sus víctimas, y también una carta al 
editor, describiendo los horrores del terremoto 
de México veinte años atrás, y de cómo la 
gente se unió para ayudarse los unos a los 
otros. Es así como las barreras económicas, 
culturales y étnicas se vienen abajo y vemos 
a aquellos en necesidad y respondemos. Los 
reportajes de las noticias son perturbadores, 
pero nos sentimos un poco mejor porque nos 
estamos uniendo para hacer las mejor cosas. 


¿No sería bueno acaso si también nos 
pudiésemos unir para luchar por los pequeños 
desastres de cada día? 


Mucho antes que el huracán Katrina 
destruyera a miles de hogares y dejara a miles 
en albergues, también existían albergues 
llenos de gente desamparada sin vivienda, 
muchos víctimas de las circunstancias. ¿Qué 
pasaría si le abriáramos nuestras puertas a 
esa gente? Mucho antes de que se agotaran 
los suministros de comida en Nueva Orleáns 
y el llanto inundara todo el país, había gente 
en Léxington acostándose a dormir con 
hambre. ¿Qué sucedería si recolectaramos 
comida para ellos/as? Y mucho antes de 
que la gente del Sur se esparciera por toda 
América y desapareciera de sus amigos y 
seres queridos, la gente del sur de América 
vino aquí buscando por una oportunidad 
y desaparecieron en el abismo de vivir sin 
nombre, con miedo y sin documentos. 


Ahora que lo hemos visto, una vez más, 
como enfrentamos inmensas catástrofes 
por qué no intentamos abordar algunas 
de las tragedias que suceden a nuestro 
alrededor. Tratemos de brindar más tiempo 
de voluntarios y poner mayor atención a las 
pequeñas cosas que podrían hacer la vida 
de los demás más fácil. Quizás el auto de su 
vecino se descompuso. Quizás usted conozca 
a agluien que necesita un traductor o un lugar 
en dónde quedarse. 


Quién sabe que tipo de planeta sería si 
siempre estuviésemos buscando formas 
de ayudar, siempre con nuestras puertas y 
corazones abiertos. 


Despite the news reports of looting and 
unrest in New Orleans, around the country 
people are coming together to help the victims 
of hurricane Katrina. People are opening their 
homes to the homeless, collecting food and 
supplies for those who have lost everything. 
Doctors are volunteering time; pharmacies 
are volunteering medicine. People are taking 
vacation time from work to go search for 
missing people, using their money and time 
to help someone else. At the very least, 
everyone is talking about the victims and 
looking for a way to help. No one is talking 
about the latest sitcom on television. 


In this edition we have reports of Katrina 
and her victims, and we also have a letter 
to the editor, describing the horrors of the 
Mexican earthquake twenty years ago and 
how people came together to help . It seems 
whenever there is a disaster we all come 
together to help one another. Ethnic, cultural, 
economic barriers come down and we see 
those in need, and we respond. News reports 
are disturbing, but we all feel good because 
we are banding together to make things better. 


Wouldn't it be nice, though, if we could 
also band together to fight the everyday tiny 
disasters? 


Long before hurricane Katrina destroyed 
thousands of homes and left people in 
shelters, there were shelters full of homeless 
people, many victims of circumstance. What if 
we opened our doors to those people? Long 
before the food supply ran out in New Orleans 
and a cry went out across the country, there 
were people in Lexington going to bed hungry. 
What if we had collected food for them? And 
before the people of the South scattered 
across America and disappeared from friends 
and loved ones, people south of America 
came here looking for opportunity and 
disappeared into the abyss of namelessness, 
fear and lack of documentation. 


Now that we've seen, once again, how we 
deal with huge catastrophes why don't we try 
to tackle some of the tiny tragedies happening 
all around us. Let's try to volunteer more and 
pay more attention to the little things we could 
do to make someone's life easier. Maybe your 
neighbor's car has broken down. Maybe you 
know someone who needs a translator or a 
place to stay. 


Who knows what type of world it would be 
if we were always looking to help out, always 
with our doors and hearts open. 
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Vengan a visitarnos a los 

Apartamentos Cambridge. 

Estamos bajo nueva gerencia 
¿só y estamos remodelando todos 
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Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
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Del Cid Satellites, INC 
Español 1-866-262-0130 


La Mejor Televisión Vía Satélite en español en los Estados Unidos. 
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KATRINA 


Katrina arruina a miles de latinos 


Viene de la Primera Página 


..Vivian unas 140.000 personas de 
origen o ascendencia hondureña. Casi 
todos fueron damnificados, inclusive los 
funcionarios del consulado en esa ciudad. 


Katrina ingresó a territorio 
estadounidense desde el golfo de México 
el 29 de agosto y causó una destrucción 

ue tardará años en ser superada, según 
declaró el presidente George W. Bush. 
El gobierno de México informó que unos 
100.000 ciudadanos de su país están 
entre los afectados por el huracán, cuyas 
lluvias inundaron parte de los estados 
de Alabama, Mississippi y Louisiana. 


De momento, existe el reporte de 
tres mexicanos muertos, indicó 
este lunes el canciller Luis Derbez, 
quien viajó hace pocos días a la zona 
afectada con otros funcionarios. 


La situación 
es muy compleja 
para el inmigrante, 
pues muchos 
quienes viven sin 
autorización en 
Estados Unidos 
evitan acudir a los 
albergues y solicitar 
ayuda. 


Honduras, Nicaragua, Perú y El Salvador 
movilizaron a funcionarios consulares 
hacia las zonas afectadas, habilitaron 
números telefónicos especiales para 
atender pedidos de ayuda y acudieron 
a refugios abiertos en diferentes puntos 
de Estados Unidos para recibir a los 
damnificados. 

Así mismo, se calcula que la mayoría 
de los 9,600 salvadoreños radicados 
en esa zona de Estados Unidos residen 
en Nueva Orleáns. La información 
disponible además indica que allí 
residen unos 4.000 costarricenses, de 
los cuales entre 1.500 y 2.000 viven en 
las zonas afectadas. 


“Pero los consulados no pueden operar 
como se quisiera en la zona afectada, 
ya que el Departamento de Estado no 


nos lo permite”, indicó el embajador 
hondureño. Su gobierno envió al 
comisionado presidencial, René Becerra, 
para trabajar directamente con las 
víctimas. 


“Tenemos informes sobre 300 
compatriotas damnificados, que están a 
salvo, pero no sabemos más ni tenemos 
informes de muertos, pues por ahora 
está vetado el acceso a los registros que 
está llevando el gobierno de Estados 
Unidos”, añadió el diplomático. 


Hay pocas noticias sobre la población 
nicaragúense de la zona, y sólo 
información parcial de la comunidad 
inmigrante vietnamita que reside en las 
costas del Golfo. 


La situación es muy compleja para el 
inmigrante, pues muchos quienes viven 
sin autorización en Estados Unidos 
evitan acudir a los albergues y solicitar 
ayuda, advirtió Carlos González, cónsul 
de México en Houston, ciudad a la que 
han llegado cientos de evacuados. Pero 
la pérdida de vivienda y de decenas 
de miles de empleos para trabajadores 
inmigrantes está a la vista, y no queda 
claro si los indocumentados tendrán la 
más mínima asistencia que, por limitada 
que sea, se brindará a los ciudadanos 
estadunidenses. Pero muchos ni se 
atreverán a solicitarla por miedo de ser 
detenidos, identificados o deportados 
por las autoridades. 


“El indocumentado vive en un estado 
de terror, y algunos creen que los van a 
agarrar y los van a repatriar”, señaló el 
funcionario. 


Washington aceptó la asistencia de 
México, que enviará un equipo de 
militares, médicos y socorristas, 
dijo el pasado lunes 5 de septiembre 
el gobierno de Vicente Fox. 


Honduras y otros países como Brasil, 
Cuba, México, Panamá, Guatemala 
y Venezuela ofrecieron ayuda a 
Washington, incluyendo médicos, 
equipos de rescate, medicinas y 
alimentos. Pero las autoridades 
estadounidenses no han contestado. 
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Katrina impacts thousands of Latinos 


From first page 


live some 140,000 people of Honduran 
origin or descent. Nearly all of them 
experienced damages, including the 
consulate staff of that city. 


Katrina arrived in U.S. territory from 
the Gulf of Mexico on August 29 and 
caused destruction that will take years 
to overcome, according to a statement by 
President George W. Bush. 


The Mexican government stated that 
some 100,000 citizens of their country 
were among the victims of the hurricane, 
rains from which flooded parts of 
Alabama, Mississippi and Louisiana. 

At this time, there is a report of three 
deceased Mexicans, chancellor Luis 


The situation 
is very complicated 
for the immigrant, 

because many 
who are living 
undocumented in the 
United States avoid 
going to shelters and 
asking for help. 


Derbez said last Monday, who traveled 
a few days ago to the affected area with 
other officials. 


Honduras, Nicaragua, Peru and El 
Salvador sent consulate officials to 
the affected zones, activated special 
telephone numbers to attend help calls 
and they went to refugee sites around 
the United States to receive victims. 


It is estimated that the majority of the 
9,600 Salvadorans that live in that part 
of the United States live in New Orleans. 
The available information also indicates 
that nearly 4,000 Costa Ricans live 
there, of which 1,500 to 2000 live in the 
affected areas. 


“But the consulates cannot operate 
how they would like in the affected 
areas, since the State Department will 


not allow us to,” said the Honduran 
ambassador. His government sent the 
presidential commissary, Rene Becerra, 
to work directly with the victims. 
“We have reports of about 300 citizens 
effected, that are safe, but we do not 
know any more than that, nor do we 
have any reports of dead, because for 
now access to the U.S. records is denied,” 
the diplomat added. 


There is little news about the 
Nicaraguan population in the area, 
and only partial information of the 
immigrant Vietnamese population that 
resides on the Gulf Coast. 


The situation is very complicated 
for the immigrant, because many who 
are living undocumented in the United 
States avoid going to shelters and 
asking for help, said Carlos Gonzalez, 
the Mexican consul in Houston, a city 
that has received hundreds of evacuees. 
But the loss of housing and of tens 
of thousands of jobs io immigrant 
workers can be seen, and it is not clear 
if undocumented people will have even 
minimal assistance that, as limited 
as it may be, will be offered to U.S. 
citizens. But many will not even dare 
to ask for it for fear of being detained, 
identified or deported by the authorities. 


"The undocumented person lives in 
a state of terror, and some believe that 
they will be picked up and repatriated,” 
said the official. 


Washington accepted the assistance 
of Mexico, which sent a team of soldiers, 
doctors and aid workers, the government 
of Vicente Fox said last Monday, 
September 5. 


and other countries 
Cuba, Mexico, Panama, 
and Venezuela offered 
Washington help, including doctors, 
rescue equipment, medicines and 
food. But the U.S. authorities have not 
responded. 


Honduras 
like Brazil, 
Guatemala 
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SEA LEVEL 


A ETI EL NIVEL NORMAL DEL LAGO: 1FT POR ENCIMADEL NIVEL DEL MAR 


El nivel del agua entre la ciudad 14 el Lago Pontchartrain se empari 
el pasado miércoles, deteniendo la 


del agua de el Lago 


oe Estaciones de Bombeo 


Aún sin funcionar La extensión de la innundación 


fue determinada usando una imagen 
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VB, Diques principales y paredes de retencion 


Diques secundarios, paredes de retencion 
y caminos que bloquean corrientes 
de agua 


JEFFERSON 
PARISH 


-Hondureños en busca de parientes o conocidos pueden llamar al consulado 
de Houston al (713) 667-4793. Hernández solicitó “paciencia, porque es un 
número muy ocupado”. 


-Los teléfonos del Consulado General de El Salvador en Houston son: 
(713) 270-6239 y 270-7718. 

-Para comunicarse al Consulado Mexicano en Houston, llame al (713) 778- 
6112 o al 800-495-6639. 


-El consulado mexicano también ha establecido una línea para atención de 
damnificados que opera las 24 horas: (404) 625-1706. 


-De igual forma, la dependencia reiteró los números telefónicos a través de 
los cuales se estarán atendiendo solicitudes de protección y apoyo: en México, 
01800-703-6400, y en Estados Unidos, 1866-600-2570. 


-Además, la cancillería mexicana informó de “consulados móviles” en las 
ciudades de Baton Rouge, Louisiana, y Mobile, Alabama. 


Huracán Katrina / Hurricane Katrina 
Haga su Donación para las Víctimas 


Make a donation for the victims 


La Agencia Federal de Manejo de Emergencias lista estas 
organizaciones para aquellos buscando asistir a las víctimas del 
Huracán Katrina: 

The Federal Emergency Management Agency lists these organizations 
for those seeking to assist victims of Hurricane Katrina: 


ejaron 
crecida del agua en la ciudad. Normalmente, << y 
la ciudad está protegida de el lago por diques, ya que está por debajo del nivel . 
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e Sensing, University of Miami and La Voz de KY; 


Center for S heastern Tropical Advanced Re 


Hondurans looking for family members of friends can call the Houston consulate 
at (713) 667-4793. Hernandez advises “patience, because it is a very busy 
number.” 


The phone numbers of the General Consulate of El Salvador in Houston are: 
(713) 270-6239 and 270-7718. 


To communicate with the Mexican Consulate in Houston, call (713) 778-6112 or 
1-800-495-6639. 


The Mexican consulate also has established a line for victims that operates 24 
hours a day: (404) 625-1706. 


Likewise, the phone numbers that will be attending protection and support pleas 
are: in Mexico, 01800-703-6400 and in the United States, 1-866-600-2570. 


Also, the Mexican chancellery informed the public of “mobile consulates” in the 
cities of Baton Rouge, Louisiana and Mobile, Alabama. 


American Red Cross (800) HELP NOW (435-7669) English; (800) 257-7575 
Espanol 


Operation Blessing (800) 436-6348 


America’s Second Harvest (800) 344-8070 


Para donar dinero o voluntario 
To donate cash or volunteer 


Adventist Community Services (800) 381-7171 


Catholic Charities, USA (703) 549-1390 
Christian Disaster Response (941) 956-5183 or (941) 551-9554 
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Tres Eventos 


de Alto Calibre 
Concluyen Mes 
de la Hispanidad 
en UK 
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18 Octubre: Ballet Flamenco: José 
Porcel, 7:30 p.m., UK Singletary 
Center for the Arts Concert Hall en 
calle Rose y Euclide, boletos llame 
(859) 257-4929 6 www.uky.edu/SCFA. 
El talentoso y habilidoso bailador 
José Porcel junto con su compañía de 
Ballet Flamenco abren la temporada 
2005-2206 Corner on Classics con una 
excitante explosión de ritmos, color 
y emoción. Llame a este diario para 
mayor información (859)621-2106. 

27 Octubre: Recital: Paco Alvarez, 
iano, 7:30 p.m., UK Singletary Center 
or the Arts Recital Hall, abierto y 
ratis a todo el publico. Una noche 
e piano y música española. Paco 

Alvarez es Profesor de Piano en el 
Conservatorio de Granada, España. 

12 Noviembre: Los Hermanos Assad, 
7:30 p.m., UK Singletary Center for the 
Arts Concert Hall, boletos al (859) 
257-4929 or www.uky.edu/SCFA/. Los 
hermanos brasileños, Sergio y Odair 
Assad son uno de los dúos de guitarra 
más dinámicos del mundo. Parte de la 
serie Corner on Classics. 


Three Events 

of High Caliber 
Conclude 
Hispanic Month 
at UK 


_ 
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lavozdeky @yahoo.com 
Oct. 18: Ballet Flamenco: Jose 
Porcel, 7:30 p.m., Singletary Center for 


the Arts Concert Hall, tickets at (859) 
257-4929 or www.uky.edu/SCFA/. 
Gifted and talented solo dancer Jose 
Porcel, along with his company Ballet 
Flamenco, will kick off the 2005- 
2006 Corner on Classics season with 
an exciting explosion of rhythm, color, 
and emotion. 

Oct. 27: Guest Recital: Paco Alvarez, 
piano, 7:30 p.m., ad Center for 
the Arts Recital Hall, free and open 
to the public. An evening of Spanish 
piano music. Paco Alvarez is Professor 
of Piano at the Granada Conservatory, 
Spain. 


Nov. 12: The Assad Brothers, 7: 
30 p.m., Singletary Center for the 
Arts Concert Hall, tickets at (859) 
257-4929 or www.uky.edu/SCFA/. 
Brazilian-born brothers Sergio and 
Odair Assad are classical guitar's 
most dynamic duo. Part of the Corner 
on Classics Series. 


le esia Gristiana Monte Sinaí 


Tela (859) 246-0242 
Cell: (859) 351-5294 


1820 Oxford Circle 
Lexington? KY 40503 


Los Videos del Hno. Hector de la Cruz 
o videos de la campaña del 5-6 y 7 
de agosto están a la venta en 351-5294 
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Cumbre Hispana | Kentucky 


en Kentucky 


Hispanic Summit 
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Kentucky Commission on Human Rights 


Por/By La Voz de KY 


lavozdekyO yahoo.com 


FRANKFORT-Con el propósito de 
celebrar el Mes Nacional de la Herencia 
Hispana (Septiembre 15-Octubre 15) la 
Comisión de Derechos Humanos de 
Kentucky celebrará el 29 de Septiembre 
su primera Cumbre Hispana De Redes 
de Trabajo en Kentucky. El objetivo de 
la cumbre es fomentar el entendimiento 
mutuo e incrementar la comunicación 
entre los gobiernos locales, estatales 
y federales y la comunidad latina. 
Los temas a tratar incluirá vivienda, 
empleo, educación, negocios, y más. 


El evento se realizará en Holiday Inn 
1325 Hurstbourne Pkwy.Louisville, 
KY, de 1 a 4 de la tarde y es gratuito 
pero requiere registrarse. Para mayor 
información comunicarse con Juan 
Peña de la Comisión de Derechos 
Humanos al 502.595.4024, X47 Ó 
Juan.pena@ky.gov. 


Por/By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


FRANKFORT — With the goal of 
celebrating the National Hispanic 
Heritage Month (September 15 
— October 15) the Kentucky Human 
ane Commission, on a 20, 
will hold its first Kentucky Hispanic 
Networking Summit. The purpose is 
to foster mutual understanding and 
increased communication between the 
federal, state, and local government 
and the Latino community. The themes 
will include housing, employment, 
education, business and more. 


The event will be held at the Holiday 
Inn, 1325 Hurstbourne Parkway in 
Louisville, KY, from 1 to 4 p.m. and itis 
free, but registration is required. For 
more information contact Juan Peña 
of the Human Rights Commission 
at (502) 595-4024, ext. 47 or 
Juan.pena@ky.gov. 


Winburn Square Apartments 


Increible Pero Cierto 
Pregunte por Nuestras Ofertas 
Todos los sevicios incluidos 


Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promocion Especial: 


Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 


Aproveche Nuestra Oferta!!! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winburn Drive 


EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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Nosotros le apoyamos 


con nuestros servicios a. 


Todos necesitamos 
apoyo alguna vez... 


Nosotros 


apoyamos 


el banco que nos apoye SUS jugadas... Maras 
Permítanos mostrarle... 
e Cómo tener la casa de sus sueños, a comprar su 


próximo auto o nuevos muebles con nuestros préstamos. 


e Cómo hacer crecer su dinero. Para que usted 


No espere, venga hoy a su centro bancario hispano 
con uno de nuestros asesores que amablemente 
le atenderán en español. 


cumpla sus metas. 


En el Banco BB&T hacemos 


equipo con usted, le apoyamos 


¡Regístrese para ganar esta 1V! | y satisfacemos sus 


Venga a visitarnos antes del 14 de octubre de 2005, 
traiga esta tarjeta y tendrá una oportunidad 


necesidades bancarias. 


para participar en el sorteo de esta TV Philips LCD, 
pantalla plana Widescreen de 17", “HD-Ready”. 


Carlos es nuestro manager en la 
sucursal del Central Baptist 
localizada enNicholasville Road. 
A El horario es 9-4:30 L-V 
Le queremos como nuestro cliente. Directo-859-277-5997 


Sucursal-859-276-2557 


Traiga un amigo para que aprenda sobre BB&T, usted recibirá otra 
oportunidad y él también podrá registrarse para la TV. Además, 
ambos recibirán un regalo. 


12 Equal Housing Lender. Member FDIC. ©2003 BB8T  BBandT.com 


Sucursales: 

Lexington Main: 360 E Vine St. 281-2120 
Beaumont: 3061 Fieldstone Way 224-8292 
(Yolanda Saucedo contacto en español) 


Central Baptist: 1780 Nicholasville Rd 276-2557 
Lansdowne: 3329 Tates Creek 2693448 
Blazer Parkway : 3285 Blazer 

Parkway 263-2290 


Trabaja - Ahorra - Invierte [ij 


BB&l 


el banco que nos poy 
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UK Inicia Novedoso 
Programa Dental para 


UK Starts New 
Dental Program for 


Latinos 


Por David Carroll para La Voz 


La Universidad de Kentucky ha 
iniciado un programa de alcance para 
la comunidad latina en Léxington a 
través de una investigación que se 
está llevando a cabo en el Centro de 
Investigación de la Clínica Dental 
Delta de Kentucky localizada en el 
campo de Universidad de Kentucky. 
La investigación se dedica a encontrar 
tratamientos para las enfermedades 
de la boca, como enfermedades de 
encías, y además de cómo la salud oral 
de baja calidad puede relacionarse 
con los partos prematuros, diabetes 
gestacional, enfermedad de 
Alzheimer’s u otras enfermedades 
crónicas. 

El Dr. Dolph Dawson, científico 
de investigación clínica en el 
Colegio Dental de UK, dice que esta 
investigación es importante porque 
la comunidad latina por lo general 
no tiene acceso al cuidado dental. Dr. 
Dawson basa esta evaluación en una 
reciente encuesta a latinos realizada 
en el área del condado Lexington- 
Fayette. Más de una en cuatro 
personas (28%) dijeron que ellas o 
algún miembro de la familia no podían 
ver a un doctor en el último año. Solo 


Gara 


Depósito Directo 


un cuarto (26.1%) de los entrevistados 
tienen seguro médico, y menos de la 
mitad (44.9%) nunca se han hecho un 
examen dental. 

Si usted quiere participar en uno 
de los estudios que se llevan a cabo 
o quiere aprender más acerca de la 
importancia de tener buena salud 
oral, llame a la Clínica Dental Delta de 
Investigación de Kentucky al 859-323- 
4923 o vaya al sitio Web del Centro al 
www.mc.uky.edu/ddkcrc. 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva! Cuenta Corriente 


- Tarjeta de cheques gratis con el símbolo de MasterCard 

- No necesita tener un balance mínimo 

- No tiene cargo mensual 

- Abra la cuenta con su “Matrícula Consular” o dos tipos de identificación oficial y 
vigente (pueden ser de su país nativo) 


Cuenta Ultra Cash 


+ Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $ 100,000 por persona 
+ Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta Ultra Cash 
Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por sólo $2.00 


REPUBLIC 
BANK company 


Miembro del FDIC 


WwWww.republicbank.com 


Louisville e Indiana 
Claudia Lopez 
502-561-7195 


Para información de préstamos hipotecarios comuníquese con Sonia Perez al 502-420-1824 


La Voz de Kentucky 


Latinos 


By David Carroll for La Voz 


The University of Kentucky is 
reaching out to the Hispanic and Latin 
community in Lexington through 
research that is being conducted at 
the Delta Dental of Kentucky Clinical 
Research Center, which is located on 
UK's campus. The research is devoted 
to finding treatments for diseases of 


the mouth, such as gum disease and 
how poor oral health may be related to 
premature birth, gestational diabetes, 
Alzheimer’s disease or other chronic 
illnesses. 

Dr. Dolph Dawson, a clinical 
research scientist at UK's College 
of Dentistry says that this research 
is important because the Hispanic 
and Latino community may not have 
access to dental care. Dr. Dawson 
bases this assessment on a recent 
survey of Hispanics and Latinos 
conducted in the Lexington-Fayette 
County area that showed more than 
one in four (28%) said they or a family 
member were unable to see a doctor in 
the last year.Only a quarter (26.1%) of 
those surveyed were covered by health 
insurance, and less than half (44.9%) 
had ever had a dental exam. 

If you want to participate in one of 
the studies being conducted or learn 
more about the importance of good 
oral health, call the Delta Dental of 
Kentucky Clinical Research Center at 
859-323-4923 or see the center’s Web 
site at www.mc.uky.edu/ddkerc. 


Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 


1-888-708-2500 


Shelbyville y Frankfort 
Summer Milliner 


Lexington y Georgetown 
Enrique Mendoza 
1-866-550-5531 


Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español 
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INMIGRANTES 


Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por: Andres Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


Isela Arras 


Lucha por hacer la diferencia 


De origen mexicano, Isela Arras llegó a 
London, Kentucky en 1997 procedente de 
Texas y desde entonces el compromiso 
de Isela con la comunidad latina se 
ha extendido a establecer paz en los 
hogares de Kentucky luchando contra 
la violencia en todas sus formas. Arras 
trabaja como defensora de víctimas de 
violencia doméstica con la Asociación 
contra la Violencia Doméstica de Kentucky 
con base en Frankfort y que cuenta con 
alcance para todo el estado. 


¿En qué consiste tu trabajo con 
KDVA? 


Entre otras cosas mi trabajo 
básicamente consiste en asegurar que los 
16 programas que tenemos en el estado 
brinden una respuesta cultural apropiada 
a las víctimas de violencia domésticas 
que reciben de nuestra asistencia. 
También realizo talleres educativos, tanto 
para otras organizaciones como para la 
comunidad en general y otras agencias. 


¿Qué te inspira? 

Estoy obsesionada con la justicia. Saber 
que una puede hacer la diferencia en este 
mundo. Tengo claro que una persona es 
suficiente para realizar un cambio social 
aunque sé que entre muchos es más fácil. 
También me inspira el constante descubrir 
y seguir aprendiendo. El viajar me inspira 


mucho, ya sea a través de la lectura o 
visitando lugares que no necesariamente 
requiere hacer maletas para llegar. En 
todo lado se pueden descubrir cosas 
nuevas. 


¿Qué problemas crees que afronta 
la comunidad latina? 

La violencia. Y no me refiero solamente 
a la violencia física sino a la que lesiona 
la integridad personal de los miembros 
de nuestra comunidad. Y digo esto no 
por mi trabajo, sino por la alta presencia 
de la misma que induce e incluye otras 
formas como el racismo, el sexismo, la 
homofobia, la violencia doméstica. Debo 
también mencionar la violencia en las 
instituciones del estado, por ejemplo en 
las políticas de inmigración tan perneadas 
de racismo. 


¿Desde tu posición en KDVA, qué 
mensaje le darías a la comunidad? 
Que la violencia no es aceptable en 

ninguna de sus formas. La violencia 
doméstica no es solamente golpes sino 
también palabras, insultos. Creo que 
nos debemos dar cuenta de nuestros 
poder en la comunidad y tomar ventaja 
de la presencia de otras mujeres para 
apoyarnos y buscarnos las unas a las 
otras. 


Cae 
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Success Stories 1n a New Land 


By: Andres Cruz 


lavozdekyO yahoo.com 


Isela Arras 


Fighting to make the difference 


Of Mexican origin, Isela Arras arrived in 
London, Kentucky from Texas in 1997, and 
since then Isela's commitment to the Latino 
community has extended to establishing 
peace in Kentucky homes, fighting all 
forms of violence. Arras works in defense 
of domestic violence victims with the 
Kentucky Domestic Violence Association 
(KDVA), based in Frankfort and reaching 
throughout the state. 


What does your work with KDVA 
consist of? 

Among other things, my work basically 
consists of assuring that the 16 programs 
we have in the state offer a culturally 
appropriate response to domestic violence 
victims who receive our help. | also 
offer educational workshops for other 
organizations as well as for the general 
community and agencies. 


What inspires you? 

| am obsessed with justice. To know that 
one can make a difference in this world. | 
am very clear that one person can make 
a social change, even though | know that 
it is easier with more people. | am also 
inspired by constantly discovering and 
continuously learning. Traveling inspires 
me a lot, whether it is through reading or 


visiting places that do not necessarily 
require a suitcase to get there. You can 
find new things everywhere. 


What problems do you think the 

Latino community is facing? 
Violence. And | am not referring 

just to physical violence, but also that 

which injures the personal integrity 

of the members of our community. 

And | say that not because of my job, 

but because of the high incidence of 

violence that propels and includes other 

forms of violence like racism, sexism, 

homophobia, domestic violence. | should 

also mention the violence in the state 

institutions, for example in the politics of 

immigration that are so full of racism. 


From your position at KDVA, 
what message would you give the 
community? 

That violence is not acceptable in any 
of its forms. Domestic violence is not 
only punches, but also words, insults. | 
believe that we should realize our power 
in the community and take advantage 
of other women to support us and find 
ourselves in each other. 
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DIVERSION TAN 
BUENA COMO EL ORO! 


ENTRE)$)1/5)A 
GANE HASTA\S 


110,000! 


scratch-offs 


_ 


Su oportunidad de ganar cualquiel 
continuar siendo vendidos, incluyendo d 


CAR TECHNOLOGY 
REPAIR 


UN AÑO DE GARANTÍA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 
Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 
HONDAMPORTADOS: SOMOS LOS MAESTROS DE: 
SAAB + BMW + BENZ + 


JAGUAR + PEUGEOT + NISSAN 
*VOLVO + RENAULT 


AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 
* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES 
DOMÉSTICOS: 
CHEVY +» FORD 
+ DODGE + PONTIAC 
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INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 


== 3 
VISA 


(359) 255-3075 == 
924 WINCHESTER RD., LEX 
La Voz de Kentucky 
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Consejos de la abuelita -- continuación 


Nadie es perfecta: la culpabilidad 


Expresándote con firmeza y ternura 
Sabemos que en esta vida nadie es perfecto. Por lo tanto, 
cuando los planes no te resulten tan perfectos como 
esperabas, no te desesperes. Aprende la lección de cómo 
hacerlo mejor la próxima vez. 


De la misma forma que analizamos nuestras acciones, 
debemos convencernos que nadie es culpable de las 
acciones de los demás. Cuando tenemos dudas de que 
algo no resultó como queríamos o nos sentimos culpables 
de haber causado algún conflicto, lo más saludable es 
tratar siempre de expresar cuidadosamente nuestras 
frustraciones o temores. 


Te recomiendo que lo hagas de una manera civilizada y respetuosa hacia los demás. 
Cuando nos sentimos culpables, por lo general reprochamos y acusamos a los demás. 
Muchas veces nos sentimos avergonzadas, lo cual nos lleva a hacernos daño a nosotras 
mismas y a los demás. Seguramente te encontrarás en situaciones donde te sentirás 
responsable de todo lo que ocurre a tu alrededor. Otras veces te atemorizará enfrentar tus 
propios errores. 


Te contaré que me he encontrado en estas situaciones difíciles muchas veces. Me he 
sentido llena de miedo y toda confundida, pero dicen que después de la tormenta viene el 
arco iris... y es verdad, porque en cuanto se me pasaba la ira, comenzaba a comunicar mis 
emociones con más sinceridad y claridad. 


Recuerda que tanto la ira como la tristeza son emociones naturales y normales. Debemos 
aprender cómo aminorarlas, de tal forma que no perjudiquen nuestra salud. No obtenemos 
nada con una actitud negativa plagada de resentimientos. 

La vida me ha enseñado que podemos solucionar enormes problemas cuando estamos 
dispuestas a perdonar. Aquí me viene a la mente lo que mi abuelita me decía: 

“Mijita, tráguese el orgullo porque no engorda”. 


Es necesario que comuniques tus sentimientos y que aprendas a perdonarte. Cuando te 
equivoques, admítelo y pide perdón, y no te critiques tanto. Sobre todo, sé bondadosa 
contigo misma, así te aliviarás y volverás a sentirte feliz. 


Admitiendo errores 

Cuando ofendas a alguien siempre trata de disculparte. No pienses que si lo haces te 
perjudicarás; al contrario, te sentirás mejor. Nosotras debemos tomar la responsabilidad de 
enseñar positivamente a nuestros hijos. 


No te recomiendo imponer tus ideas a tus hijos, la Unica manera que asimilarán tus ideas 
es con ejemplos. Cuando te sientan decir, “lo siento de todo corazón”, entonces aprenderán 
a perdonar. Es importante que les des este ejemplo a tus hijos. Te respetarán mucho más 
porque les estás demostrando lo fuerte y honesta que eres. 


Si te cuesta perdonarte o no sabes cómo realizar este ejercicio, trata de hacer lo que yo 
hacía; buscaba un tiempo libre—como si a nosotras nos sobrara alguno—y escribía una lista 
de los errores que había cometido. Al principio se me hacía difícil porque debía comenzar 
por el que más me costaba admitir. ¿Y sabes cuál era? Yo creo que ya habrás adivinado: 
era muy porfiada y no seguía ningún consejo. ¡Cómo nos cambia la vida! Ahora yo los estoy 
dando. 


Te lo garantizo querida, este ejercicio no falla. Cuando lo termines, repasa la lista una y otra 
vez y, definitivamente, perdónate. En cuanto a la famosa listita, no tienes que guardarla ni 
menos mostrársela a nadie. Así que después del ejercicio, rómpela. 


Continuará en la próxima edición. 


(Esta información fue facilitada por Drug Free Communities Program [el programa 
de apoyo para comunidades libres de drogas]. Para más información sobre 
drogadicción o alcoholismo, por favor comuníquese con la Sra. Biby Tinajero al 253- 
1581) 


-ALCOHOLICOS 
ANONIMOS 


GRUPO HISPANO — 


—_ ==> 
“El [dejar de tomar— = = 
no es morlr, == —— 


¿q ne pr 
sino empezar a. vivi SS == 


Se reúne todos los días de las 
/ a las 8 de la noche 


La dirección es: 
370 E. 2nd. St., 
Lexington, KY 


Este programa abarca también problemas 
de drogadicción. 

Para más información comuníquese 

con AA al 227-3457 0 con 

la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 
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HECARICATURISTAS 


Caricaturistas / Cartoonists 


Arcadio Quesada -- Costa Rica 
Ayuda de todo corazon 


www.cagiacartoons.convespanol 


IMA NCAA 


Simanca, Brasil 


Nuevo Orleans, lugar del nacimiento del Jazz 


La Voz de Kentucky 
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AS 
PA. TBLATINOAMERICA 


Cortos Latinoamericanos 


Firman Presidentes de AL y Caribe el Proyecto 
Regional Energetico Petrocaribe 


Venezuela suministrará petróleo 
en condiciones ventajosas para 
naciones caribeñas 


AFP, REUTERS Y DPA 

Montego Bay, 6 de septiembre. 
Presidentes de América Latina 
y el Caribe firmaron este martes 
diversos acuerdos para la creación 
del proyecto energético regional 
Petrocaribe, el cual permitirá a las 
naciones adherentes la adquisición 
de petróleo venezolano en 
condiciones favorables. 

“Esta es una plataforma más 
de una gran plataforma unitaria 
que desde América Latina y el 
Caribe estamos impulsando a 
favor de la integración”, aseguró 
el presidente de Venezuela, Hugo 
Chávez, durante la reunión en 
esta ciudad turística de Jamaica, y 
en la que participa el líder cubano 
Fidel Castro. 

La cumbre se instaló con la 
intervención del primer ministro 
jamaiquino, Percival Patterson, con la 
presencia de representantes y jefes de 
Estado y de gobierno de 14 países del 
Caribe. 


Los acuerdos 


establecen que 
Venezuela suministre crudo en 
condiciones ventajosas para los socios 
de Petrocaribe y asuma los costos 
de transporte y del desarrollo de la 
infraestructura energética. 


Una carretera unirá a Sudamérica 


SA 
i Hiepari 


PERU acs 
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} 
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Los presidentes de Perú, Alejandro 


Toledo, Brasil, Luis Inácio Lula Da 
Silva y Bolivia, Eduardo Rodríguez, 
participaron de la ceremonia 
en la ciudad peruana de Puerto 
Maldonado, en la que se depositó la 
piedra fundacional de la ruta. 


BBC 

Las figuras políticas y diversos 
organismos internacionales destacaron 
la importancia de conectar a la región 
como forma de incentivar el desarrollo 
económico. 


Hasta ahora era imposible conducir a 
través de Sudamérica en una carretera 
continua y pavimentada. 


BRASIL 


99 
“Oportunidad para el desarrollo 

La carretera interoceanica tendra un 
total de 2.600 kilómetros, 1.100 de los 
cuales estaran en territorio peruano y 
conectará la costa occidental de Brasil, 
océano Atlántico, con los puertos de 
Ilo, Matarani y San Juan, sobre el 
océano Pacífico. 

La obra tendrá un costo de US$800 
millones y será financiada por los tres 
países. 

“En menos de dos años habrá una 
conexión física y por tanto muchas 
oportunidades para el desarrollo, 
incluyendo la industrialización de 
materias primas que son abundantes 
en Brasil y Perú”, indicó Fernando 
Furlan, ministro de Comercio y 
Desarrollo de Brasil. 
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LATIN AMERICA 


Latin American Shorts 


ENGLISH 


Latin American and Caribbean presidents 
signed the regional Petrocaribe energy plan 


Venezuela will provide oil in 
advantageous conditions for 
Caribbean nations 


AFP, REUTERS and DPA 

Montego Bay — September 6. 
Presidents from Latin America 
and the Caribbean signed on 
Tuesday several accords for 
the creation of the regional 
Petrocaribe energy bill, which 
will allow the signing nations 
to acquire Venezuelan oil under 
favorable conditions. 

“This is one more part of the 
larger uniting platform that 
we are supporting in favor of 
integration from Latin America 
and the Caribbean,” said 
Venezuelan president, Hugo 
Chavez, during the meeting in 
this tourist city of Jamaica, and 
in which the Cuban leader Fidel 
Castro participated. 

The Jamaican Prime Minister, 
Percival Patterson, established the 
summit and in attendance were 
the representatives, chiefs of state 
and governments of 14 Caribbean 
countries. 


The accords establish that Venezuela 
will provide crude oil in advantageous 


conditions for the members. of 
Petrocaribe and assumes the costs of 
transport and of development of the 
economic infrastructure. 


A highway will unite South America 


Work has begun to construct an 
inter-oceanic highway that will unite 
the coasts of the Pacific with those of 
the Atlantic in South America. 


BBC 

The presidents of Peru, Alejandro 
Toledo, Brazil, Luis Inacio Lula Da 
Silva and Bolivia, Eduardo Rodriguez, 
participated in a ceremony in the 
Peruvian city of Puerto Maldonado, 
where the foundation concrete was 
placed for the route. 

The political figures and diverse 
international organizations 
emphasized the importance of 
connecting the region as a form of 
encouraging economic development. 

Until now it was impossible to 
drive through South America on a 
continuous and paved highway. 


“Opportunity for development” 

The inter-oceanic highway will be 
a total of 2,600 kilometers, 1,100 of 
which will be in Peruvian territory and 
will connect the west coast of Brazil, 
Atlantic Ocean, with the ports of Ilo, 
Matarani and San Juan, on the Pacific 
Ocean. 


The project will cost US $800 
million and will be financed by the 
three countries. 

“In less than two years there will 
be a physical connection and so 
many opportunities for development, 
including the industrialization of 
prime materials that are abundant 
in Brazil and Peru,” said Fernando 
Furlan, minister of Commerce and 
Development in Brazil. 


La Voz de Kentucky 


Ella se enamoro de su nueva 
casa a primera vista. Igual que 
con su hipoteca. 


En National City pensamos que 
debes estar tan feliz con tu hipoteca, 
como lo estás con tu casa. 


e Términos flexibles 
e Tasas fijas o ajustables 
e Préstamos FHA/VA 


e Financiamiento personalizado para 
cumplir con tus necesidades 


e Precios competitivos 


e Asesoría experta y servicio rapido 
y atento 


National City. 


BANCA PERSONAL + BANCA COMERCIAL 
INVERSIONES + PRÉSTAMOS HIPOTECARIOS 


Ven a cualquier sucursal de National City, 
visita NationalCity.com/espanol 
o llama al 859-277-2004. 


A Sef 


e aplican restricciones basadas en los ingresos. Sujeto a aprobación de crédito y evaluación de la propiedad. La tasa puede cambiar después de que sea 
establecida. La imagen no representa a un cliente real. Los préstamos hipotecarios son productos de National City Mortgage Company, una división de ¡es 
National City Bank of Indiana. ©2005, National City Corporatione 
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Sirviendo a 
Jesucristo 

El Senor 

con Excelencia 


Reunion{deWovenesy7“00pm 
Reunionyde|Damasy7-00pm 


Restos De Albero Gall eunión]delGaballerost/¿00pm 
DiplomateYcertificd)kamily Runner 

Eon isttand[Counselor — 

Tel $485 9425413 71, 91Gell'¥85 974 2.181,9.14 q 
drcarrilloc@canadatco DI a 


Números de Emergencia 
Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 
en caso de una emergencia. 
Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 
Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 
no urgentes- 1-859-288-0200 


Drenaje- Urban County División of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
después horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 
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Heroes en Silencio 


Por: Courtney Ham 


El humanitarium: Centro 
para Culutura y Diversidad, una 
organización educativa dedicada a 
eliminar discriminación y fomentar 
conciencia de la diversidad a través de 
las artes y la educación en Léxington, 
busca nominaciones para el proyecto 
de arte público, “Historias de 
Léxington: Héroes en Silencio”. 


“Historias de Léxington: Héroes 
en Silencio”, es la oportunidad de 
honrar públicamente a ciudadanos 
que han hecho la diferencia para 
sus comunidades, en el pasado o en 
el presente. Doce lexingtonianos 
serán escogidos y honrados con las 
fotografías tomadas por fotógrafo, 
Blythe Jamieson. Las fotografías serán 
mostradas en la galería de LexArts 
(anteriormente conocido como el 
Concilio Cultural y y de las Artes de 
Léxington), durante el otoño del 2006. 
Después de la exhibición, una muestra 
viajera recorrerá centros comunitarios 
y escuelas en Léxington. La muestra 
contendrá retratos fotográficos de 
los “héroes” y pequeñas narratives 
contribuídas por el nominador. 

“Los héroes” escogidos celebrarán 
la habilidad del individuo para hacer 
la diferencia e inspirar esperanza en 
su comunidad. 


La fecha límite para nominaciones 
es el iro de Noviembre, 2005. Personas 
de todas las edades pueden enviar 
sus nominaciones a través de escrito 
en español o inglés(250 palabras 6 


menos), un video(2 minutos ó menos), 
o contando la historia a otras persona 
(hay asistencia disponible ara 
documentar o escribir las historias). 
Las formas de nominación están 
disponibles en  www.lexstories.net, 
contactando al Humanitarium al (859)- 
254-5055, Ó humanitarium@qx.net. 
Para asistencia bilingue, contacte a 
Travis Perkins al (859) 244-2221. 


Las formas de nominación 
también puede ser enviadas por 
correo a Lexington Stories, c/o The 
Humanitarium, 110 North Upper 
Street, Lexington, KY 40507-1101 y 
serán editadas por tamaño, gramática 
o contenido. Todas las sumisines 
se convierten en propiedad de El 
Humanitarium. 


Regalos y Novedades 
De Colores 


DIGALO CON DETALLES 
TÍPICOS Y TRADICIONALES.> 


An 


oss 


Gran apertura 
Septiembre 3, 2005. 
Regalos y sorpresas para 
todos!! 


10:00 am — 7:00 pm 


REGALOS, NOVEDADES, 
ACCESORIOS Y ARTICULOS PARA 
BABY SHOWERS, BAUTIZOS, BODAS, 
COMUNIONES, FIESTAS INFANTILES, 


XV AÑOS. 


ARREGLOS FLORALES, FRUTALES.DE GLOBOS, 
CANASTAS PERSONALIZADAS, 


TARJETAS E INVITACIONES 


EN ESPAÑOL, 


PARA ENAMORADOS,| 
CUMPLEAÑOS, BAUTIZOS, 


Recuerditos, corsage, 
distintivos 
centros de mesa, arreglos 
de salon c iglesias, ete 


PESAME, COMUNION 5 


ANIVERSARIOS, BODAS, ETC 


ENVOLTURAS PARA TODA OCASIÓN. 


JOYERIA DE FANTASIA, ARTESANIAS, 
PORCELANA, CERAMICA. 


RECUERDOS Y POSTALES DE KENTUCKY. 


1412 Village Dr, 
Lexington, Ky. 40504 
Phone / Fax 859-258-9358 

(Atras de la Biblioteca Pública) 
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By: Courtney Ham 


The Humanitarium: Center for 
Culture and Diversity, an educational 
organization dedicated to eliminating 
bias and increasing diversity 
awareness through arts and education 
in Lexington, is seeking nominations 
for the public art project, “Lexington 
Stories: Unsung Heroes.” 

“Lexington Stories: Unsung Heroes,” 
is Lexington's opportunity to publicly 
honor citizens who have made a 
difference in their communities, in the 
past or the present. 

Twelve Lexingtonians will be chosen 
and honored with photographs taken 
by photographer, Blythe Jamieson. 
The photographs will be displayed 
at LexArts, (formerly known as 
Lexington Arts and Cultural Council), 
gallery exhibit in the fall of 2006. 


Following the exhibit, a traveling 
display will be taken to community 
centers and schools throughout 


Lexington. The display will contain 
photograph portraits of the “heroes” 
and short narratives contributed by 


SPEAR 
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La Voz de KY 


(859) 621-2106 
English 


(8591509-2742 
Español 


(859) 977-0123 
Oficina 


(859) 685-0399 
an 


Unsung Heroes 


the nominator. 


The “heroes” chosen will celebrate 
the ability of the individual to make 
a difference and inspire hope in their 
community. 


Nominations are due November 1, 
2005. People of all ages can submit 
nominations — throug a written 
statement in English or Spanish (250 
words or less), a videotaped story (2 
minutes or less), or by telling the story 
to another person (writing assistance 
is available). 


Nomination forms and online 
submissions are available at 
www.lexstories.net, by contacting The 
Humanitarium at (859)-254-5055, or 
humanitarium@gqx.net. For bilingual 
assistance, contact Travis Perkins at 
(859) 244-2221. 


Completed nomination forms can 
also be mailed to Lexington Stories, c/ 
o The Humanitarium, 110 North Upper 
Street, SCE KY 40507-1101 and 
will be edited for length, grammar and/ 
or content. All submissions become 
property of The Humanitarium. 
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¡Portraits 
¡Headshots 
¡Senior photos 
¡Commercial 
¡Families 
:Musicians 
:Pets 


Contact Jonathan 
859.514.0586 


if 
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September 15-17 


Many Cultures...One City 


Varias Culturas...Una Ciudad 


Thursday, September 15 

Las Americanas League 
All-Star Baseball Game 

Liga de Las Américas 
presenta su Juego de Estrellas 
7:30 - 11 pm at Applebee's Park 


Friday, September 16 
Tropical Dance Party 

6 - 11 pm New Courthouse Plaza 
(La Plaza de Corte Nueva) 

Live music by Grupo Fuego and 
Big Maraccas 


Saturday, September 17 

Soccer Tournament 

Torneo de Fútbol 

8 am - Noon at Transylvania University 
3v3 tournament ages (edades) 9 - 14 
Information: 

English, The Soccer Center: 269-1100 
Espanol, Julio Serrano: 425-2255 


Saturday, September 17 

Fiesta Latina 

3 - 11 pm at the New Courthouse Plaza 
(La Plaza de Corte Nueva) 

3 - 7 pm, Children's Activities 
(Actividades para Niños) 


6 - 11 pm, Live music featuring: Diamante Show 
Plus: Food Vendors, Latin American Country Exhibits and much more! 
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Desde Luisiana a 


Lexington 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


Durante las dos semanas desde que el 
huracán Katrina golpeó Nueva Orleáns 
la familia de Ada y Greg Billiot dejó su 
casa en Abita Springs, Luisiana, rentó 
una vivienda en Léxington, encontró 
trabajo y enroló a sus cuatro hijos en la 
escuela. Ellos dicen que no hubiese sido 
posible sin la ayuda y el apoyo de gente 
cálida como la tía de Ada, Virginia, la 
Iglesia Liberty Fellowship, la gente en 
Birthright y la Cruz Roja. Inclusive 
vecinos a los cuales no conocían les han 
traído víveres, ropa de cama y mantelería 
y juguetes. 


Aunque su hogar se encontraba lo 
suficientemente lejos de la inundación 
para mantenerse segura, el trabajo de 
Greg en ventas no puede ser el mismo 
después de la devastación. Ambos Greg 
y Ada crecieron en Nueva Orleáns. La 
madre de Ada, originaria de Puerto Rico, 
también hizo de Nueva Orleáns su casa y 
perdió todo lo que tenía almacenado allí. 
Ahora ambos están en Kentucky, pero 
el resto de los miembros de la familia 
se ha reubicado en Arizona, y amigos- 
de-toda-la-vida se han establecido en 
lugares tan lejos como en Nevada. De 
pronto todos se han dispersado. 


Conversamos con ellos acerca de la 
creciente población latina, el flujo de 
Hondureños y la gente que ahora se 
encuentra desplazada. Hablamos acerca 
de cuándo supieron que iban a ser 
evacuados, y de cuándo se dieron cuenta 
que no regresarían. 


Como muchos otros, ellos no tenían el 
dinero para irse cuando las precauciones 
fueron primeramente emitidas, sin 
embargo la familia intervino para 
ayudarles a salir a tiempo. Ahora la 
familia interviene de nuevo con la tía de 
Ada ofreciéndoles albergue y sus amigos, 
vecinos y miembros de su congregación 
ofreciéndole apoyo. De igual forma, 
estos refugiados del huracán son 
como cualquier otro recién llegado o 
inmigrante, buscando a su familia y un 
espacio, y dejando mucho por detrás. 


El padre de Ada fue un guía turista 
en Nueva Orleáns que guiaba latinos 
alrededor de la ciudad. “ De él aprendí la 
historia de las casas y del área llamada 
French Quarter. El falleció siete años 
atrás y para mí esa es la memoria que 
tengo de él. Por eso, esto es triste para 
mí”, dice ella. 


Bajo la estela de Katrina muchas cosas 
se perdieron, y muchas otras han sido 
encontradas, Ada y Greg se encontraron 
a sí mismos “en manos de Dios” y en 
compañía de kentuckianos cuya calidez 
los ha dejado sorprendidos. 


Ada and Greg Billiot, and their children 
Matthew, Ethan, Aidan and Elizabeth in 
a family home in Lexington. 


Ada y Greg Billiot, y sus niños 
Matthew, Ethan, Aidan y Elizabeth 
en el hogar de su familia en 
Léxington. 


ZONAS AFECTADAS POR EL HURACÁN KATRINA 


MISSISSIPI 


; From Louisiana to 
Lexington 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


In the two weeks since hurricane 
Katrina hit New Orleans Ada and Greg 
Billiot’s family has left their home in 
Abita Springs, Louisiana, rented a place 
in Lexington, found work and enrolled 
their four children in school. They say 
it would not have been possible without 
the help and warmth of people like Ada’s 
aunt Virginia, Liberty fellowship church, 
the people at Birthright and the Red 
Cross. Even neighbors they do not know 
have brought them groceries, linens and 
toys. 


Even though their home was far 
enough from the flooding to be saved, 
Greg’s job in sales will not be the same 
after the devastation. Both Greg and Ada 
grew up in New Orleans. Ada’s mother, 
originally from Puerto Rico, also 
made New Orleans her home and lost 
everything she had in storage there. Now 
they are here, but other family members 
have resettled in Arizona, and life-long 
friends have gone as far away as Nevada. 
Suddenly everyone has scattered. 


We talked with them about the 
growing Latino population in New 
Orleans, the influx of Hondurans and 
the people now displaced. We talked 
about when they knew they were going 
to have to evacuate, and when they knew 
they wouldn't be going back. 


Like so many, they didn’t have the 
money to leave when the warnings first 
sounded, but family intervened to help 
them leave in time. Now family again 
intervenes as Ada’s aunt offers them 
shelter and her friends, neighbors and 
fellow churchgoers offer support. In 
many ways, these hurricane refugees are 
like any other new arrival or immigrant, 
searching for family and place and 
leaving behind so much. 


Ada's father was a New Orleans tour 
guide who took Latinos around the 
city. “I learned from him the history of 
the houses and the French Quarter. He 
passed away seven years ago so to me 
that's my memory of him. So, that's sad 
to me,” she says. 


In the wake of Katrina many things 
were lost, and many things were found. 
Ada and Greg found themselves “in 
God’s hands” and in the company of 
Kentuckians who’s warmth has left them 
in awe. 
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Concierto A 


AY fe 
Fermin 


¡Boletos disponibles en Empresas e Iglesias Hispanas locales! 
Gracias a los siguientes patrocinadores: 


O sábado, 6:00 p.m. 
" gl 11) 1 de Octubre, 2005 IGLESIA 


' mí nD LCA, Reynolds Rd. gus ial UE DS 


Para mas informacion llamar al (859) 224-1614. Bluegrass 


Community & Technical College District 
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UNIVERSIDAD DE KENTUCKY INVESTIGACION 


Un Aviso 
Genera 
Evaluacion de 
Servicios 


Sign 
Generates 
Evaluation of 
Services 


IN ORDER FOR US TO ASSIST YOU 
EFFICIENTLY, WE ASK THAT YOU USE YOUR 
CELLULAR PHONE FOR EMERGENCIES ONLY 

WHILE AT THE WINDOW. 


cc 


NO HAY AYUDA EN ESPANOL 


LEXINGTON-“ NO HAY AYUDA 
EN ESPAÑOL”, decía este anuncio 
la semana anterior en todas las 
ventanillas de servicio en las oficinas 
del Departamento de Registro de 
Vehículo Motores del Condado o 
County Clerk de Léxington. Kentucky. 

Ante el problema que muchos 
latinos podrían enfrentar al no poder 
comunicarse con los empleados de 
esta dependencia, La Voz distribuyó la 
fotografía a diferentes organizaciones 
y activistas consultó con Don 
Blevins, oficial electo y director de 
tales servicios. 

“Para ser honesto no tenía 
conocimiento del anuncio pues hemos 
hecho lo posible para adaptarnos a 
las necesidades de nuestros clientes 
traduciendo todas las formas al 
español y teniendo personal bilingiie”, 
dijo Don Blevins a La Voz, quien luego 
agregó que la situación era temporal 
ante la ausencia por maternidad de la 
única persona fluida. 

De acuerdo a las leyes federales es 
una mandato que todas las agencias 
federales y organizaciones que 
reciben dinero del gobierno federal 
tomen pasos razonables para ayudar 
a personas con un conocimiento 
limitado del idioma inglés. La ley es 
conocida como Title VI (42 U.S.C. 
sec. 2000d), y/o Orden Ejecutiva No. 
13166. Esta orden ejecutiva requiere 
la provisión de servicios en lenguajes 
además de inglés. 

La fotografía ha motivado a la 
Comisión de Derechos Humanos a 
iniciar una investigación y obligado 
a la Iniciativa Hispana de la Alcaldía 
a analizar la calidad de los servicios 
ofrecidos a latinos en dependencias 
gubernamentales del condado de 
Léxington-Fayette. El aviso fue 
removido al fin de la semana anterior. 


LEXINGTON - “There is no help in 
Spanish,” read the sign last week in all 
of the windows at the County Clerk 
office in Lexington, Kentucky. 

Faced with the fact that many 
Latinos could find themselves unable 
to communicate with the employees 
of this office, La Voz distributed the 
picture to different organizations 
and activists and consulted with Don 
Blevins, elected official and director of 
the office. 

“To be honest, I did not know about 
the sign, because we have done what's 
possible to adapt to the needs of our 
clients, translating all of the forms 
to Spanish and having bilingual 

ersonnel,” Blevins told La Voz. He 
ater added that the situation had been 
temporary because of the maternity 
leave of the only fluent person. 

According to the federal laws it is 
mandatory that all federal agencies 
and organizations that receive money 
from the federal government take 
reasonable steps to help people with 
a limited knowledge of the English 
language. The law is known as Title 
VI (42 U.S.C. sec. 2000d), and/or 
Executive Order No. 13166. This 
executive order requires the provision 
of services in languages other than 
English. 

The picture has motivated the 
Human Rights Commission to 
begin an investigation and obliged 
the Mayor’s Hispanic Task Force to 
analyze the quality of the services 
offered to Latinos in governmental 
offices of Lexington-Fayette County. 


The sign was removed at the end of last 
week. 


La Voz de Kentucky 


Le Sangran Las Encias Cuando 
Se Cepilla? 


¿S1 así es, usted puede infomarse de un estudio de 
enfermedad de encias en el Colegio Dental de la 
Universidad de Kentucky. 


Usted puede participar si: 
* tiene 18 anos o mas de edad y 
* tiene, O sospecha que tiene enfermedad de encías. 


Los participantes que califiquen recibirán 
compensación monetaria y tratamiento gratis. 


Si se interesa o desea un examen de sus encías, llame 
a Lisa al Centro de Investigación de la Delta Dental 


Clínica al 859-323-4923. Hablamos español. 


UK UNIVERSITY OF KENTUCKY 
o College of Dentistry 


Universidad con Igualded de Oportunidad 
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¿¿¿Cansado de perder 


plata pagándole al = | (2 
| A 


casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!! 
iiij Nuestros servicios son gratis para usted y Dia de la Mujer Latina 
su familia!!!!! Mujer! Regalate un dia 
5 ; a nee El tres de diciembre Kentucky rinde homenaje a la mujer 
Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 


Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. latina 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 


realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. Acompáñate de tu familia para celebrar. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos La cita es en Eastland Church of God 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 


verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 2598 Liberty Road. 


de nuestros servicios. = = 
; Ñ - tapas Te invitan: 
¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 


Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol El Centro de Crisis de Violación del Bluegrass, 5/3 Bank, 
Requisitos: North Cental Kentucky AHEC y La Coalición de Cáncer de 


- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados Seno de Kentucky 


circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 


Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el e 

mismo empleador en su empleo actual. frecerem: na serenata ( We will be offering a ser- 

Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. o and E E, enade, typical Latin- 
ME 


Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su Comidas típicas latinoamericanas American foods and many 
declaración de impuestos o “tax return”). Y muchos premios , prizes 
Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 
3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 
Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 


- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) Servicios Gratis-Free Services 


- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) Fiesta de salud cli ica Legal/Civil Salu mental 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) Health Fest sal inic Mental Healt 


- Identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, - Exámenes de Seno -Inmigra ción/ immi tion - Aprende sobre 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) -Problemas _ 18 Pp Py 2.2 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo a na 


en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia!!!! - Presión Arterial documentación de Mexico 


Blood Pressure 
~ Pruebas VIH/ HIV Tests 
- Dieta y ejercicio 


Community Ventures Corporation Fearn a 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 


¡Sabías que con un Préstamo a Plazo Fijo con Garantía Hipotecaria de PNC puedes tomar prestado desde $1,000 © 
é q J p p p , 
para arreglar tu casa o consolidar tus deudas? Llena hoy mismo tu aplicación. Fácil, si. Como PNC” A PNCBANK 


866-HOLA-PNC | VISÍTANOS | PNC.COM 


Todos los préstamos están sujetos a aprobación crediticia. Seguro de propiedad requerido. PNC Bank, Miembro FDIC / Member FDIC. Prestamista de Igualdad de Vivienda. a 
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www.budlight:com 


Aqui lo tienes todo. 
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Norteña, Cumbia” 


- RAñchera, 


Ameri 


Alexarjdria Dr. 


OXFORD CR 


CERRADO DE LUNES BEBA 


Versailles Rd 
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@A to: Sea Responsable 


(Preventiva: Pase las llaves 


Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud Light Presenta/Presents: 


Educación Vial 


FINES DOUBLE 
INWORK ZONE 


WHEN WORKERS 
ARE PRESENT 


MOWERS 
WORKING 


Señales de multas en áreas de trabajo 
Esta señal advierte a los conductores que 
las multas que por las violaciones de 
tráfico son dobles si la violación ocurre en 
una zona donde está trabajando personal 
de construcción o de mantenimineto de 
autopistas. 


Maquinaria para segar el pasto adelante 
Esta señal advierte a los conductores gue 
puede encontrarse en operación en el 
camino equipo para cortar el césped . 


RIGHT LANE 
CLOSED 
1/2 MILE 


Carriles disparejos 
Esta señal se utiliza para advertir a los 
conductores de que algún trabajo en la 
autopista ha causado Una diferencia 
en la altura de carriles Contiguos. 


Carril cerrado 
Esta señal se utiliza para advertir a los 
conductores De que un carril de una 
carretera o autopista de varios carriles 
está cerrado más adelante. 


Señal de alto (Stop Sign) - Es de color rojo con letras blancas y tiene ocho lados. Significa que 
usted debe hacer un alto total. Usted debe esperar a cruzar hasta que no hayan vehículos o 
peatones. Usted debe parar en la línea de alto, si existe una. Si es necesario, usted puede moverse 
un poco hacia adelante de la señal de alto o del filo de la intersección y después proceder cuando 
sea seguro hacerlo. 


Señal de ceder el paso (Yield sign) - El letrero de ceder el paso tiene forma de un triángulo 
señalando hacia abajo. Es de color rojo con blanco y las letras son de color rojo. Indica que usted 
debe reducir su velocidad y ceder el paso en la intersección o en el camino al que vá a ingresar. 


Señal de no entrar (Do not enter sign) - Una señal en forma de cuadrado con una línea 
blanca horizontal dentro de un círculo rojo significa que no puede entrar. Encontrará este signo 
en salidas de carreteras en las que no debe entrar, el sentido de ellas es contrario para usted. Las 
verá en rampas de salida, en cruceros sobre carreteras divididas y en numerosos lugares en 
caminos de un solo sentido. 


€BUD LIGHT 


Aqui lo tienes todo. 
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El Licenciado 
Latino: 


* Heridas de == 
plijomóvites 133 


» Heridas Hé 
trabajo 


« Negligencias 
de médicos, 
hospitales, y 
clinicas 


YY HABLO SU 
IDIOMA” 


850694 3700 —1-800-575-5804 


Santana Fay & Bratt, PSC 
Licenciados/Abogados 


Sc 2071 West Short St. + Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CUENTE 
Phas is. an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


Cruz Roja 
Americana 


Información importante para su seguridad 


Si necesita ayuda de la Cruz Roja relacionada con una catástrofe, 
llame gratis al 1-866-438-4636 (1-866-GET-INFO). 

En lo posible, esté atento a las emisoras locales de radio o televisión 
para saber adónde ir en su comunidad. Si el condado donde vive 

es declarado como zona de desastre por el Presidente de la Nación, 
debe registrarse con la Agencia Federal para el Manejo de 
Emergencias (FEMA) para recibir asistencia. Llame al 1-800- 
621-3362 (1-800-621-FEMA). 


La Cruz Roja Americana brinda más información para ayudarle a recuperarse 
de catástrofes y para prepararse en el futuro para desastres relacionados con 
condiciones climáticas y de otro tipo. Comuníquese con la Cruz Roja local o 
visite 21900. redcross.org. Si desea saber más acerca de formas de prepararse, vea 
“Juntos nos preparamos” y la información sobre los distintos peligros. Y por 
favor acerquese a los centros de recepcion de donativos, su colaboración podría 
marcar la diferencia. 


Este es un mensaje de la Cruz Roja Americana y La Vox de KY 


Suite 600 The Lexington Bidg.| 


La Voz de Kentucky 


Cerrito de ¿sgecitrulos 


2 Padi SPORTS LSO BAR & GRILL . 
1465 Alexandria Dr. 


EE 252- mn 
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Le 
Ademas: 
Note Puedes” — /qa 
perder la pelea 
de Marco Antonio 
Barre 


este y to odos , 
c ¡ca Interne ~ > her 
"ACio,, “Ve, 


CUMBIA 
ER: ae 


DEPOBT, 


Por/By La Voz de KY 
Tavozdeky @yahoo.com 
Américas (Invicto-Undefeated) 
Cobras 
Cañitas 
Internacional 


Azteca 14 pts 
Paris 12 pts 
Veracruz 7 pts 
Cañitas 4 pts 
Jaguares 1 pts 
Casa Café 0 pts 


Posiciones Torneo Fútbol La Voz-Pepsi, Masterson 
Station en Léxington 1ra División 


SÍ 


mM 


2nda División 

Milán 13 pts 
Cruz Azul 13 pts 
La Victoria 11 pts 
Nueva Vida 11 pts 
Once Rojos 10 pts 
León 10 pts 
Honduras 9 pts 
Winchester 6 pts 
Aguascalientes 1 pt 
Millridge Farm 1 pt 


Semifinales — Primera División - 17 de Septiembre, 2005 


Equipos / Teams Día / Hora / Time 
Day 

#1 vs. #4 Sap / 5:15 PM 
Sat 

#2 vs. #3 Sab/ 7:00 PM 
Sat 

Semifinales - Segunda División - 17 de Septiembre, 2005 

Teams Día / Hora / Time 
Day 

#1 vs. #4 Sat / 5:15 PM 
Sat 

#2 vs. #3 Sat/ 7:00 PM 
Sat 


Campeonato — 


FINALE 4 de Septiembre, 2005 
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"RUMBO AL MUNDIAL ALEMANIA 2006 


EEUU y México ya están 
dentro del Mundial 


MÉXICO-La prensa deportiva 
mexicana echó las campanas al vuelo 
con la calificación de México para 
la final de la Copa del Mundo de 
Alemania 2006. 

Los titulares de “Ya” del diario 
Ovaciones, el “Aceptada” del matutino 
Récord y “Willkommen Mexiko” del 
periódico Esto, fueron un reflejo de la 
alegría por la calificación de México, 
consumada tras su victoria de 5-0 
sobre Panamá. 

Tras expresar la bienvenida en 
alemán para México, el diario Esto 
destacó que Alemania “nos espera” y 
que México cumplirá su decimotercera 
participación en un Mundial y la 
cuarta consecutiva desde la Copa del 
Mundo de Italia 1990. 

El “Ya” del matutino Ovaciones ha 
sido una ratificación después de que 
México no pudo firmar su calificación 
en su primera oportunidad al ser 
vencido por Estados Unidos, la única 
derrota que tiene en esta eliminatoria. 


MEXICO -— The Mexican sports 
press let the accolaids fly with 
Mexico's qualification for the World 
Cup in Germany in 2006. 

The headlines saying “Finally” from 
Ovaciones, the “Accepted” of morning 
edition of Record, and “Willkommen 
Mexico” of Esto, were a reflection of 
the joy of qualifying, confirmed last 
night after their 5-0 victory over 
Panama. 

After expressing Mexico's welcome 
in Germany, the newspaper Esto 
emphasized that Germany “is waiting 
for us” and that Mexico will make their 
13th appearance at the World Cup and 
the fourth consecutive one since the 
World Cup in Italy in 1990. 


The “Finally” of Ovaciones serves as 
an affirmation after Mexico couldn't 
solidify their qualification in their first 
opportunity when they were beaten by 
the United States, their only defeat in 
the qualifying games. 
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Eventos del Juego de Estrellas 


de Beisbol Local 
Activities of Local Baseball All Star 
Game 


Competición de Carreras de Bases / Bases Race 
Saúl Castillo 
Juan Vigerías 
Francisco Serrano 
Farid Almanza 
Felipe Rivera 
Juan Cruz 


oor | 


x 


ha BS 
We're buffding better careers. 


The first step to a better career was 


reading this ad. 


Lanzamiento del Jardin / Pitches to Field 
Gerardo Cancio 
Farid Almanza 
Willie Fabela 
Francisco Serrano 
Felipe Rivera 
Juan Cruz 


If you're searching for a career with real growth 
potential, take a look at the FORTUNE 50 
company that’s doubling in size every five 


Lanzamiento de Receptor a Segunda/ Catcher's yeats. 50 come shane: spun Success: 1b you te 


Throwing 
Antonio Arellano 
Jesús Luna 
José Rivera 
Mañuela Aranda 
Cruz Torres 


willing to succeed, we're more than willing 
to help. 


Hourly Opportunities 
© Cashiers © Team Leaders 

© Cash Office Clerk 
+ RTM Clerk 


© Customer Service 


e Loaders 
e CDL Drivers 
* Non-CDL Drivers 


Jonroneros / Home Run Hitters 


Orlando Camacho * Customer Associates 
Juan Vigerías Service/Return Desk + Installed Sales 
Gilberto Terrazón e Receiving/Stocking Coordinator 
Manuel Aranda 


Vicente Muñoz 
Specialist Opportunities 


| Aguascalientes8-0 | eos 
| LaFamilas3 sao | 
| Águilas 53 CL 
| BMConstructiond4 | 8 | | 
| Cañeres35 CL 
| Gardenales26 | 
| Gachorost-8@ tC | 


¢ Millwork 

e Live Nursery 

e Loss Prevention 
* Plumbing 

e Electrical 

* Kitchen Design 


* Appliances 

e Flooring 

* Windows/Walls 

© Commercial Sales 

* Outdoor Power 
Equipment 


Management Opportunities 


¢ Department 
Managers 

* Zone Managers 

¢ Administrative 
Manager 


* Operations Manager 
e Loss Prevention 


Manager 
e Sales Manager 
+ HR Manager 


1Z UNO 
ReemplazoldellMotor 
VICIO) 


=Ser, cls Frenes 
cheparadién de Uransmisién 


For job descriptions, or to apply on-line, go to 
www.lowes.com/careers. To apply in person, stop 
by our hiring office located at 1900 Midland Trail, 
Suite #2 in Shelbyville, KY and find out what’s 
going on inside our remarkable stores. 


Lowe's is an Equal Opportunity 
Employer committed to Diversity 


Espanoli(S59))259-11692 


La Voz de Kentucky 


and Inclusion. 


Improving Home Improvement" 


24 7 
Educació 
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“Familias Fuertes, Escuelas Fuertes: 
Construyendo Comunidades de Aprendizaje” 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


Muchas de las investigaciones 
que se han llevado a cabo muestran 
una relación directa entre lo que 
los padres hacen en la casa con sus 
hijos y el desarrollo académico de los 
niños en la escuela sin importar de 
la educación que los padres tengan 
o su nivel económico. Los expertos 
educativos aseguran que cuando los 
padres se involucran en la educación 
de sus hijos el éxito de ellos esta 
prácticamente asegurado. 


Estas son algunas de los pasos 
que los padres de familia pueden 
implementar para que sus hijos 
mejoren su desarrollo académico: 


1. Leer juntos ya que esta es la 
actividad más importante que lleva al 
estudiante a tener éxito en el desarrollo 
de la lectura. 


2. Usar el tiempo de ver 
televisión de una forma apropiada ya 
que el rendimiento académico de un 
estudiante baja notablemente cuando 
el niño o joven ve un promedio de más 
de 10 horas de televisión por semana. 


3. Establecer una rutina familiar 
diaria que incluya tiempo para hacer 
tareas, para hacer deberes, comer 
juntos e irse a la cama. 


4. Establecer un horario fijo para 
hacer tareas en un lugar tranquilo, 
bien iluminado y sin distracciones. Es 
importante que los padres de familia 
también muestren interés por la tarea 
que los jóvenes realizan. 


5. Supervisar las actividades no 
escolares de los jóvenes especialmente 
aquellas de diversión. 


6. Comunicarse 
permanentemente con los hijos a 
través de conversaciones familiares 
abiertas. El comunicarse y escuchar a 
los hijos es sumamente importante. 


7. Discutir y exhibir no solamente 
actitudes positivas y valores apropiados 
sinotambién características personales 
pe sirvan de ejemplo a los jóvenes. Se 

ebe recordar que las familias son el 
factor más importante que influye en 
el desarrollo de la personalidad de los 
jóvenes. 


8. Enseñar valores como 
la honestidad, ética de trabajo, y 
responsabilidad por los propios actos. 


Para terminar quisiera mencionar 
que siempre debemos de luchar por 
que nuestros hijos realicen el mejor 
esfuerzo posible. Para ello debemos 
establecer metas apropiadas y que 
ellos puedan cumplir. 


La Voz de Kentucky 
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Education 


“Strong Families, Strong Schools: 
Building Communities of Learning” 


By Edith Ballesteros, Exclusive for La Voz 
Masters in Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


Many studies have shown a direct 
relationship between what parents 
do at home with their children and the 
academic development of the children 
in school, despite the education of 
the parents or their economic status. 
Educational experts agree that when 
parents are involved in the education 
of their children, their success is 
practically guaranteed. 


These are some of the steps that 
parents can take to improve their 
child's academic development: 


1. Read together, since this is 
the most important activity that helps 
a child be successful and develop in 
reading. 


2. Allow appropriate time 
for watching television, since the 
academic output of a student notably 
decreases when the child or youth 
watches an average of more than 10 
hours of television a week. 


3.  Establishadailyfamily routine 
that includes time for homework, 
chores, eating together and going to 
bed. 


4. Establish a fixed time to do 
homework in a place that is quiet, 
well lit and without distractions. It is 
important that the parents also show 
interest for the homework that the 
children do. 


5. Supervise the non-scholastic 
activities of the children, especially 
diversion activities. 


6. Constantly communicate 
with children through open family 
conversations. Communicating 
and listening to children is very 
important. 


7. Discuss and exhibit not only 
positive attitudes and appropriate 
values but also personal characteristics 
that serve as examples to the children. 
You should remember that families 
influence more than any other factor 
the development of the child. 


8. Teach values like honesty, 
work ethic and responsibility for one’s 
actions. 


To end, I would like to mention that 
we should always fight so that our 
children make the best effort possible. 
To do that, we should establish 
appropriate goals and ones that they 
can reach. 


La Voz de Ky 
(859) 621-2106 


(859) 509-2742 
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MPromovido por el Centro de Educación 
de la Salud del Area Centro-Norte de 
Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


Los Promotores de Salud de AHEC 
Norte Central desea invitar a todos a 
celebrar el día de su independencia con 
buena salud y prevención. Los promotores 
están disponibles a través de toda la 
comunidad del área central de Kentucky 
para brindarle informacion relacionada 
con la salud y la educación. A continuación 
una lista de logros durante el año anterior. 
¡Felicitaciones Promotores! 


1. Feria de Salud en UK-- Fue todo un 
éxito más de 800 personas participaron. 
2. Radio Novelas — El programa del 


botiquín de la salud sigue en marcha todo los 
miércoles en Radio Vida. 

3. Una Tarde Infantil - Junio 18- ¡Que 
evento más lindo! Participaron más de 118 
niños sin contar los padres, abuelos, amigos, 
etc. Este año nos enfocamos otra vez en la 
obesidad de los niños y la buena nutrición. 

4. Por cuatro viernes consecutivos 
clases de nutrición y ejercicio fueron dada a 
las Promotoras en el centro el Buen Pastor. 

5. Laestación detelevisión KET vinieron 
a visitar las clases de nutrición y ejercicio para 
entrevistar a algunas promotoras. El programa 
de promotoras fue uno de los programas que 
fue escogido por la Fundación de un Kentucky 
Saludable (The Foundation for a Healthy KY) 
como un programa modelo que trabaja y será 
televisado este otoño. 

6. Juntos Programa del VIH - Junio 
30 - El programa del VIH Juntos ya llegó a 
su final. Fue todo un éxito. Las Promotoras 
de este programa hicieron más de 5,000 
encuentros en los condados de Bourbon, 
Clark, Fayette, Garrad, Jessamine, Madison, 
Scott y Woodford donde dieron información, 
hicieron presentaciones y exámenes. 

7. Nueva clase de Promotoras en 
Léxington — A principio de Octubre vamos a 
comenzar una nueva clase de Promotoras si 
quiere participar llámenos al 859/281-6086. 

8. Conferencia del VIH - Septiembre 23 
& 24 - Esta conferencia va a ser en Louisville. 
En esta conferencia vamos a presentar el 
Programa Juntos y la coalición FATE. 

9, El Programa de Promotoras 
participará en el evento del Día de la Mujer 
Latina. 

10. Conferencia de salud de migrantes 
en Memphis, Tenn — Octubre 20 al 22 - Vamos 
a presentar el Programa de Promotoritos. 


Los promotores son miembros de la 
comunidad entrenados en la educación de la 
salud, Cualquier persona puede participar, y 
todos están cordialmente invitados. Si usted 
está interesado/a, por favor contacte a Rosa 
Martin al (859) 281-6086. 


MSponsored by the North AN 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


The North Central AHEC Lay Health 
Promoters would like to invite everyone 
to celebrate their independence day by 
celebrating good health and prevention. 
The promoters are available throughout 
the Central Kentucky community to give 
you health information and education. 


The months of the year 
Los meses del año 


EEN == 
COTA PY 
apa fa 


May 


Here is a list of their accomplishments over 
the past year. Congratulations Promoters! 


ile UK Health Fair - A complete 
success. More than 800 people participated. 

2. Radio novellas - The Medicine Chest 
health show continues every Wednesday on 
Radio Vida. 

of A Child’s Afternoon — June 18 — What 
a beautiful event! More than 118 children 
participated, not counting their parents, 
grandparents and friends. This year we 
again focused on childhood obesity and good 
nutrition. 

4. For four consecutive Fridays 
Promoters took nutrition and exercise classes 
at the Buen Pastor center. 

5. KET visited the nutrition and exercise 
classes to interview some of the Promoters. 
The Promoters program was one of the 
programs picked as a model program for the 
Foundation for a Healthy Kentucky and will be 
televised this fall. 

6. Juntos HIV Program — June 30 - The 
Juntos HIV Program came to an end. It was a 
success. The Promoters in that program made 
more than 5,000 encounters in Bourbon, Clark, 
Fayette, Garrad, Jessamine, Madison, Scott 
and Woodford county where they gave out 
information, made presentations and gave HIV 
tests. 

il New Promoters class in Lexington 
— At the beginning of October we will begin a 
new Promoters class. To participate call (859) 
281-6086. 

8. HIV Conference — September 23 and 
24 — This conference will be held in Louisville. 
We are going to be presenting the Juntos HIV 
program and the FATE Coalition. 

9. The Promoters program will 
participate in the Day of the Latina Woman. 

10. Migrant health conference in 
Memphis, Tennessee — October 20 to 22 - We 
will present the “Little Promoters” program for 
kids. 


December diciembre 


The days of the week 


Los dias de la semana 


Montag [nes 7] 
[Wednesday [meus 
Friday Co 


Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 


Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 


Promotores are members of the community no urgentes- 1-859-288-0200 


trained in health education. Anyone can do it, 
and everyone is invited. If you are interested, 
please contact Rosa Martin at (859) 281- 
6086. 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


Numeros de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aqui estan algunos numeros que necesitaran 
en caso de una emergencia. 


Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


Drenaje- Urban County Division of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
después horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


La Voz de Kentucky 
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¿Por qué las mujeres son llandas el sexo débil? ¿Es porque nos faltan brazos fuertes y la habilidad de realizar trabajos 
que quiebran las espaldas? ¿Será porque somos las que tomamos del cuidado de los demás con mucha emoción? De 
todos modos, ¿Qué define la fortaleza? ¿Qué define a un héroe o uma heroina? 


Por/By Randi Ewing 8 Mónica De Núbbila 


lavozdeky O yahoo.com 


Es nuestra posición en esta página de mujeres que las mujeres no son el sexo débil. Es nuestra posición que somos, de hecho, más fuertes de lo que nadie 
nos dá crédito. Nuestra fortaleza proviene de nuestra habilidad de sentir las cosas con más fuerza ya sea el enojo, la tristeza y el amor. Proviene de nuestra 
persistencia cuando la vida y los eventos parecen no tener esperanza, y nuestra lealtad a lo que creemos es verdadera y correcta. 


A continuación presentamos algunas mujeres que a través de todo el continente Americano han sido heroínas para su pais, su gente y otras mujeres Se debe 
aclarar, sin embargo, que todas las mujeres son heroínas, sin importar en dónde viven o durante que momento han vivido. Las mujeres en esta página han 
sido enfrentadas con el horror e injusticias que ninguna mujer debiera haber sido testigo, aunque algunas veces las tragedias en nuestras vidas no son tan 
grandes como esas tragedias, las nuestras son pequeñas y privadas, casi invisibles. 


Injusticias en el trabajo, abuso en el hogar, niños enfermos, sin dinero para la renta-todos los días hay mujeres enfrentando esas tragedias diarias. En toda 
ocasión las mujeres en medio de nuestra neblina son testigos y se sobreponen a situaciones que ni siquiera podemos imaginar. Lo que podemos aprender de 
esas famosas mujeres en esta página es que ayuda tener amigas, ayuda no tener que hacerlo todo solas. Las abuelas de Argentina, las madres en México, las 
esposas de los mineros en Bolivia eran fuertes en sí mismas, pero aún más fuertes juntas. La lucha de todos los días requiere de la misma fortaleza, paciencia 
y estámina que se requiere para enfrentar las catástrofes. Las mujeres quizás no tienen todos los musculos y la fortaleza fisica que los hombres tienen, 
pero sin embargo tenemos corazones fuertes y una intuición saludable. Sea una heroina. Sea fuerte y únase a las mujeres que en su vida intentan hacer la 
diferencia en el mundo. 


Ejemplos de Heroinas 


Argentina-Abuelas de la Plaza de Mayo han buscado por sus hijos y nietos desaparecidos durante los últimos 29 años. Debido a su 
trabajo, la gente responsable por la desaparición y tortura de miles de personas ha sido traída ante la justicia. Antes del nefasto 1976, 
la mayoría de las abuelas eran madres y esposas. Han encontrado más que 70 niños. 


Bolivia- Domitila Barrios de Chungara nació el 27 de mayo en la comunidad minera de Siglo XX, en Potosí, Bolivia. Ella 
sobrevivió al abuso fisico de su padre, completó la escuela en 1952 y trabajó en la tienda de víveres de la compañía minera. En 
1963, Domitila se unió a al Comité de Esposas de Siglo XX. Debido a su activismo a favor de la comunidad minera de Siglo XX, y 
como sucedió a otras mujeres líderes en los comités, fué perseguida, encarcelada, torturada y reubicada para minimizar y silenciar 
su protesta. Su testimonio oral “Déjenme Hablar”, detalló los horrores de las compañías mineras en Bolivia y atrajo atención 
internacional a las injusticias experimentadas por su gente. 


a FE 


México- Rosario Ibarra de Piedra nació en saltillo Cohahuila y vivió una vida idílica con una familia muy cariñosa. En su propia 
familia se convirtió en una madre activa con Sus hijos en protestas sociales y marchas. Cuando su hijo Jesús desapareció ella comenzó 
una búsqueda incansable por él. En 1977, ella y otras madres de los desaparecidos formaron el Comité Eureka por los Desaparecidos 
y esas 100 mujeres han obtenido la amnistía y liberación de 148 prisioneros desaparecidos. En 1986, ella fue nominada para el 
Premio Nobel de la Paz. 


California, Estados Unidos-Dolores Huerta fué criada por una madre soltera en una comunidad de 
agricultores en el Valle de San Joaquín. Inspirada por el activismo comunitario de su madre decidió ayudar a organizar a los 
trabajadores y en 1962 ayudó a César Chávez a formar la Asociación Nacional de Trabajadores Agrícolas. Además de dirigir el 
boycott nacional de uvas y los acuerdos subsecuentes, Dolores ha trabajado sin descanso por proteger a los trabajadores del campo 
de condiciones laborales pobres y peligrosos pesticidas. Ante otros premios, en 1993 Dolores fue introducida al Salón Nacional de 
la Fama de la Mujer. 


Lo que más atesoro en la vida es poder soñar. Durante mis momentos más difíciles y situaciones complejas he sido capaz de soñar 
acerca de un futuro más hermoso.-Rigoberta Menchú 


La Voz de Kentucky 
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Why are women called “the weaker sex”? Is it because we lack the strong almas and ability to do backlbreakinmgr 
labor? Is it because we are the emotional caretakers? What defines strength, anyway? What defines a hero or 


a heroine? 


or/B 


lavozdeky @yahoo.com 


It is our position on this woman s page that women are not the weaker sex. It is our position that we are, in fact, stronger than anyone gives us credit for. That 
strength comes from our ability to feel things strongly like anger, sadness and love. It comes from our persistence when life and events seem hopeless, and our 
loyalty to what we believe is right and true. 


Here we have featured some women from throughout the American continent who are heroines for their country, their people and other women. It should be made 
clear, however, that all women are heroines, regardless of where they live or in what time. The women on this page were confronted with horrors and injustices 
that no woman should have to witness, but sometimes the tragedies in our lives are not as big as those, they are small and private and almost invisible. 


Unfairness at work, abuse at home, sick children, no rent money — everyday there are women facing these everyday tragedies. All of the time women in our midst 
witness and overcome moments that we can barely imagine. What we can learn from the more famous women on this page is that it helps to have friends, it helps 
to not to have to do it alone. The grandmothers of Argentina, the mothers in Mexico, the miners’ wives in Bolivia were strong on their own, but stronger together. 
Everyday struggles require the same strength, patience and stamina that catastrophes do. Women may not have all of the muscles and physical strength that men 
do, but we do have strong hearts and healthy intuition. Be a heroine. Be strong and stand by the women in your life trying to make a difference in their world. 


Examples of Heroines 


Argentina - Grandmothers of the Plaza de Mayo have searched for their missing children and grandchildren for the last 29 years. 
Because of their work people responsible for the disappearance and torture of thousands of people have been brought to justice. Before 
1976, most of the grandmothers were mothers and housewives. They have found more than 70 children. 


Bolivia - Domitila Barrios de Chungara was born on May 27, in the mining community of Siglo XX, in Potosi, 
Bolivia. She survived her father 's physical abuse, completed grade school in 1952 and worked in the mining company’s grocery store. 
In 1963, Domitila joined the Housewives’ Committee of Siglo XX. Due to her activism in favor of the mining community of Siglo XX, and 
as it happened to other women leaders in the committee, she was persecuted, jailed, tortured and relocated to minimize and silence her 
protest. Her oral testimony “Let me speak,” detailed the horrors of the Bolivian mining companies and brought international attention 
to the injustices experienced by her people. 


Mexico — Rosario Ibarra de Piedra was born in Saltillo, Coahuila and lived an idyllic life with a loving family. 
In her own family she became a mother active with her children in social protests and marches. When her son 
Jesus disappeared she began an inexhaustible search for him. In 1977, she and other mothers of disappeared children formed the Eureka 
Committee for the Disappeared and those 100 women have obtained the amnesty and liberation of 148 disappeared prisoners. In 1986, 
she was nominated for the Nobel Peace Prize. 


California, U.S. — Dolores Huerta was raised by her single mother in the farmworking community of the San Joaquin Valley. Inspired 
by her mother ’s community activism she decided to help organize the workers and in 1962 she helped Cesar Chavez form the National 
Farm Workers Association. Besides directing the national table grape boycott and subsequent agreements, she has worked tirelessly 
to protect farmworkers from poor labor conditions and dangerous pesticides. Among other awards, in 1993 Dolores was inducted into 
the National Women s Hall of Fame. 


A AAA AAA AAA A AAA A AA A A A A A A A A A A A | 
What | treasure most in life is being able to dream. During my most difficult moments and complex situations | have been able to dream of 
a more beautiful future. - Rigoberta Menchu 
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£Y — [IINMIGRACION Y KATRINA 


*Nuevos y elegantes 1 he 


estilos para Qui a 
Novías, Bautizosy de Noche. ® 
& * 8 q 


*Excellente línea de ¿4 


accesorios para ceremonias. 
Personalización disponible 


con varios articulos. 


*Unico surtido de 
invitaciones en Español 
para todos sus eventos sociales. 


*Nuevo surtido de materiales 
para sus recordatorios. 
Impresión de listón 


disponible. 


1771 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


(859) 278-5201 


TRAVEL 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


ST 
CL y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogotá........$410 
Leon..............9269 Nicaragua...$435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 

* Grupos de apoyo / Support groups 

+ Clases para padres / Parenting classes 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 


Ap aricio M.S., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


La Voz de Kentucky 


Eximen de 
multa a quienes 
den empleo 

a personas 
indocumentados 


IT 


== VI] | 


El Gobierno estadounidense ha 
eximido de multas, por un plazo de 45 
dias, a quienes den trabajo a victimas 
del huracán “Katrina” que no tengan 
documentos de residencial legal en el 
país, se informó oficialmente. 


“Al final de esos 45 días, el 
Departamento de Seguridad 
Nacional revisará esta política y 
hará otras recomendaciones”, señaló 
esa dependencia gubernamental en 


un comunicado.El Departamento 
de Seguridad Nacional agregó 
que se abstendrá de sancionar 


a los empleadores por infringir 
disposiciones de la Sección 274A de la 
Ley de Inmigración y Nacionalidad. 

Las multas por contratar a 
empleados sin documentos de 
residencia legal en el país fluctúan 
entre 5.000 y 30.000 dólares por 
persona. 


El Departamento de Seguridad 
Nacional señaló, no obstante, que 
los empleadores deberán completar 
un formulario de “Verificación de 
Elegibilidad de Empleo” en la medida 
de lo posible. 

Este formulario exige a los 
empleadores establecer la identidad 
de los trabajadores con documentos 
originales. 

El Departamento de Seguridad 
Nacional dijo que muchas víctimas del 
huracán carecen de esos documentos 
debido a que fueron evacuadas de 
sus hogares y que éstos resultaron 
dañados o destruidos. 


Adicionalmente, como resultado 
de los daños y la destrucción de 
instalaciones del Gobierno en la 
zona afectada, se puede esperar que 
muchas víctimas no podrán solicitar y 
recibir nuevos documentos en el lapso 
exigido por las normas de verificación 
de empleo, dijo. 
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Employers of 
Undocumented 
People Exempt 
from Fines 
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The United States Government has 
exempted fines, for a 45-day term, 
to those who give work to victims of 
Hurricane Katrina who don't have 
legal residential documents in the 
country, it was officially reported. 


“At the end of those 45 days, the 
Department of National Security will 
revise this policy and will make other 
reccomendations,” the government 
office indicated in an official note. The 
Department of National Security added 
that it will abstain from sanctioning 
employers from infringing upon 
dispositions of Section 274A of the 
Law of Inmigration and Nationality. 
The fines for contracting employees 
without documentation of legal 
residency in the country fluctuates 
between 5,000 and 30,000 dollars per 
person. 


The Department of National 
Security indicated, however, that the 
employers will have to complete as 
much as possible of a “Verification and 
Eligibility of Employment” form. 


This form demands employers to 
establish the identity of the workers 
with original documents. 


The Department of National Security 
said that many victims ofthe hurricane 
lack those necessary documents 
because they were evacuated from 
their homes and their documents were 
damaged or destroyed. 


Additionally, due to the damage 
and destruction of the Government 
installations in the affected areas, it 
is understandable that many victims 
will not be able to solicit and receive 
new documents in the time period 
normally required for verification of 
employment, said the agency. 
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Aprueban 
proyecto de ley 
para licencia 
de manejo a 


Driver's 
Licenses for 
Undocumented 
Bill Approved in 


indocumentados | California 


en California 


Prensa Latina 

Los legisladores de _ California 
aprobaron un proyecto de ley 
que permitiría que inmigrantes 
indocumentados obtengan licencias de 
conducir. 


El proyecto, propuesto por el 
senador demócrata Gil Cedillo, fue 
aprobado el miércoles por la noche por 
42 votos a favor y 34 en contra. Si llega 
a ser puesto en práctica, autorizaría a 
inmigrantes indocumentados a portar 


Es vital que 
todos asumamos 
la responsabilidad 
para asegurar que 
todos los conductores 
reciban cursos, sean 
examinados y porten 
una licencia” 


licencias de manejo que tendrían que 
ser de un diseño o color diferente que 
las comunes, y no serían aceptadas 
en todas partes como documentos de 
identificación válidos.Los partidarios 
del proyecto dijeron que i medida 

ondria en practica los requerimientos 
federales de seguridad y as cose la 
seguridad en las carreteras al requerir 
que quienes soliciten una licencia 
aprueben un examen de manejo y 
puedan ser candidatos a obtener un 
seguro de automovil. 


“Es vital que todos asumamos la 
res onsabilidad para asegurar que 
todos los conductores reciban cursos, 
seanexaminados y porten unalicencia”, 
dijo el asambleísta demócrata Ron 
Calderon. “Los automovilistas bien 
entrenados, que han sido examinados 
y que cuentan con un seguro, ayudan 
a due mejore la seguridad pública para 
todos nosotros”. 


Con el voto de aprobación la 
propuesta pasa ahora al Senado, que 
en junio autorizó una versión algo 
distinta de la medida. Si es aprobada 
allí entonces pasaría al gobernador 
Arnold Schwarzenegger, que el año 
po vetó una propuesta similar que 

izo Núñez. 


California legislators approved a 
bill that would permit undocumented 
immigrants to obtain driver's licenses. 


The bill, proposed by democratic 
senator, Gil Cedillo, was approved 
Wednesday evening with 42 votes in 
favor and 34 against. If 1t becomes 
law, it would authorize undocumented 
immigrants to carry driver's licenses 
that would have a design or color that 
differs from regular ones, and they 
would not be accepted in all places 


It is vital that 
we all assume the 
responsibility for 

assuring that all 
drivers receive 
courses, are 
examined and carry a 
license,” 


as valid identification documents. 
The sponsors of the bill said that 
the measure would put into practice 
the federal security requirements 
and would improve the safety in the 
highways by requiring those who ask 
for a license to pass a driving exam 
and making them candidates for car 
insurance. 


“It is vital that we all assume the 
responsibility for assuring that all 
drivers receive courses, are examined 
and carryalicense,”saidthe democratic 
congressman Ron Calderon. “Well- 
trained drivers, that have been tested 
and that have insurance help improve 
the public health of all of us. 


With this vote of approval, the bill 
now goes to the Senate, which in June 
authorized a somewhat distinct version 
of the measure. If it is approved there 
it will then go to the governor, Arnold 
Schwarzenegger, that last year vetoed a 
similar proposal submitted by Nuñez. 
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MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE MAXWELL 


LOCALIZADA EN 
Dana C. Jones 
Neighborhood Ctr. 
201 E. Maxwell Street 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 
Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 

En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 
dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 
hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 
income. 

We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 
translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


Números de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 


en caso de una emergencia. 
Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 
Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 
no urgentes- 1-859-288-0200 


Drenaje- Urban County División of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
espués horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


Telefonos extensiones del 
Consula o de Mexico en 
Indianapolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, IME 
39 W Jackson Place, Suite 130 

Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 


Carta al Editor 
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“* Letter to the Editor 
20 Years Since the Mexican 


A 20 Años del Terremoto 


de México 


Hola a todos los colaboradores del 
Périódico “La Voz”, deseando estén 
bién de salud. Esta carta es con motivo 
a un recuerdo luctuoso a los caídos en 
el terremoto sucedido en la ciudad de 
México en 1985. 

Un servidor, vivió personalmente 
el desastre y este 19 de Septiembre, se 
cumplen 20 años del fenómeno que ha 
dejado marcado por siempre a tanta que 
lo sufrimos. 

Esa mañanal!...] el espectáculo 
era horrorizante, edificios caídos y 
humeantes, un silencio indescriptibles 
y sólo el ulular de las sirenas de las 
patrullas, bomberos, y ambulancias 
era lo que rompía ese silencio, ese 
panorama donde se respiraba el olor a 
muerte. 

Los más afectados eran los talleres de 
costura en San Antonio Abad, la Unidad 
Habitacional de Tlatelolco, la Colonia 
Roma, Juárez, Tepito y la Zona Centro. 

Durante el segundo día de labores, 
los muertos ya eran miles, a mí y a mis 
hermanos, Saúl y Alberto, nos tocó 
colaborar en un anfiteatro montado de 
improviso en la delegación Cuahutémoc; 
ahí, nos llenaban las carretas con hielo 
molido y lo descargábamos sobre las 
filas de cadáveres depositados en el 
suelo del anfiteatro. 


Por otro lado, [...] qué decir de aquel 
hombrecito mexicano que con su 
habilidad de penetrar en los lugares 
más difíciles de los 
escombros y rescatar 
sobrevivientes y 
muertos y que por ello 

anó el sobrenombre 

e “La Pulga”. Quien 
posteriormente ha 
ayudado en otros 
desastres a través de 
varios países que lo han 
necesitado. 

Vivir ese desastre ha 
sido uno de los pasajes 
más impactantes de 
mi vida. Por ello me 
gustaría que este 19 de 
Septiembre en que se 
cumplen 20 años del 
terremoto en México se 
recuerde a los caídos 
en ese desastre y a sus 
familiares. 


Para ellos, una 
remembranza y mis recuerdos con el más 
profundo respeto y amor. Hacia ellos, su 
amigo: 


Óscar Monter López, Lexington, KY 


Completamente Gratis 


La Iglesia del Señor 


Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 


Jn. 3.16 — 


TE GUSTARIA APRENDER INGLES 


Ven con nosotros 


Lunes de 6.pm a 8.pm 
Martes de 7.pm a 8.pm 


Maestros y tutores estarán para 
ayudarlo en su aprendizaje para 


que usted tenga mejores oportunidades 
de trabajo y bienestar en este país. 


Para su comodidad estamos ofreciendo 


Cena de 6:00 a 6:45 
Clase 6:45 a 8:00 pm 


Atención y cuidado de niños 6:45 a 8.pm 


o NewCireleRd.4 


Second Street 


Broadway 
Christian || Y 

Church tT 

Free Parking 


La Iglesia del 
Señor Jesucristo 


T 
[Church Se 


Opera 
House 


=> 


West Short Street 


=> 


West Short Street 


Le esperamos con su familia y 
amigosa partir del 7 de Febrero 


Children's Museum 
Victorian Square 


Triangle Center 


East Main 


West Main 


Inscripciones Abiertas 


ga North Broadway Street 
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156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 


La Voz de Kentucky 


Earthquake 


Hello to all the collaborators of La Voz 
Newspaper, hoping that you are well. 
This letter is meant to be a sad reminder 
of the dead in the 
earthquake that hit 
Mexico City in 1985. 


I, personally, lived 
the Wace and this 
September 19 will be 
20 years since the 

henomenon that 

as left a permanent 
mark on all of us who 
witnessed it. 


That morning [ .. 
.] the spectacle was 
horrifying- fallen, 
smoking buildings, an 
indescribable silence 
and only scream of 
police, fire truck and 
ambulance sirens to 
break that silence, 
that panorama where 
you could smell the 
odor of death. 


The most effected places were 


the sewing shops in San Antonio 
Abad, living areas of Tlatelolco, the 


2 
¿sabias A 


1 de cada 
5 personas 


con SIDA 


son 


hispanos 


Confidencial 


neighborhoods of Roma, Juarez, Tepito 
and the downtown district. 

During the second day of work, there 
were thousands of dead. For me and my 
brothers, Saul and Alberto, the job was to 
helping in an improvised amphitheater 
in the Cuahutemoc area; there we filled 
wagons with ground ice and we dumped 
them over lines of bodies left in the floor 
of the amphitheater. 


On the other hand [. . . ] what can you 
say about that Mexican man who with 
his ability to penetrate the most difficult 
areas of the wreckage and rescue 
survivors and dead, won the name of 
“The Flea,” who had previously worked 
in other disasters throughout various 
countries that had needed him. 


Living that disaster has been one of 
the most important passages of my life. 
For that reason I would like that this 
September 19, 20 years after the Mexican 
earthquake, we remember the fallen of 
that disaster and their families. 


For them, a token of affection and 
my memories with the most profound 
respect and love. To them, your friend: 


Oscar Monter Lopez, Lexington, KY 


PRUEB) 
IF 
Gratis 


No usamos jeringas... 
solo basta un poco de 
saliva 
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Bluegrass Farmworkers Health Center 


La Clínica 
para tu comunidad 
para tu familia 


---y para ti 


Visitanos y 
Hágase Revisar 


Red Mile Place — 


Family Care Center 


Bluegrass Farmworker 
Health Center and 
Cardinal Valley Center 
at the Coleman House 


Fayette 
Seed 


Red Milla Road 


LUNES A JUEVES 
9am-Spm 


VIERNES 
9am-5pm 


peoy A 


Clamada aratis: 


Visita nuestro nuevo sitio 


1-877-La Salud 
(1-877-527-2583) 


Red Mile Place y Cisco Road 
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g 31 
Al Borde del Bluegrass | Bordered By “Bluegrass 


Historias de Madres e hijas de Kentucky y Mexico Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico 


Durante los siguientes meses La Voz presentara diferentes historias seleccionadas del libro-Al For the next few months La Voz will bring you selections from the book — Bordered By Bluegrass: 
Borde del Bluegrass: Historias de Madres e hijas de Kentucky y México. El libro es una colección de | Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico. The book is a collection of stories from 
historias de cinco mujeres mexicanas viviendo en Kentucky y sus madres viviendo en México. Para | five Mexican women living in Kentucky and their mothers living in Mexico. For more information on the 
mayor información acerca del libro y de cómo obtener una copia, llame al (859) 977-0123. book or how to get a copy, call (859) 977-0123. 


Manuela y Luis escapan en Manuela and Luis run away on 
una bicicleta a bicycle 


Manuela cuenta cómo conoció a su esposo: Manuela tells how she met her husband: 
Por: Randi Ewing and Sara Anderson By: Randi Ewing and Sara Anderson 
Tavozdeky O yahoo.com lavozdekyQ yahoo.com 


T turned 15. And that day we went to a fair. At 
=| that fair we met, he talked to me, and we became 
novios. But, because I was so young, my parents 
wouldn't let me have a boyfriend. [My parents] 
yo estaba muy chica, mis papás no me were living in Aguascalientes and they took me 
dejaron tener novio. [Mis papás] vivían vas , = :, there. So, when he found out that they had taken 
en Aguascalientes y me llevaron para alla. q > a ia CA el me there, he came and said to me that, well, that 
Entonces, cuando él supo que me llevaron para he couldn't come all that way on foot, so what did 
allá, fue y me dijo que, pues que él no podía ir do I think if, well, if we broke up. 
hasta allá a pie, que como veía si, pues, que ya e AL LE E | RE But I liked him a lot, I said, “No, how can we 
terminábamos. 7, : break up?” 
Pero como yo lo quería mucho yo dije, “No, = = === SSeS He says, “It’s that I can’t come to see you, and 
éComo vamos a terminar”? Ml there's no point coming every week or every two 
Dice, “Es que yo no puedo venir, y para venir | weeks.” 


Cumpli 15 afios. Y ese dia fuimos a una 
kermes. En esa kermes nos conocimos y 
me hablo y nos hicimos novios. Pero, como 


cada ocho, o cada quince dias no tiene caso”. 

Ya le dije, “No, es que yo no quiero terminar”. 

Dice, “Bueno entonces, vámonos”. 

Manuela se ríe. Otro día fue, quedamos que 
otro día me venía. Y luego me dice, “¿Pero en 
qué nos vamos? El camión tenemos que ir a 
agarrarlo retirado. Porque estaba retirado. 
Vivíamos acá por la colonia San Pablo, en 
Aguascalientes, y el camión estaba en el centro 
de Aguascalientes, la central de los camiones. 
Entonces, me dice, “¿Cómo le vamos a hacer”? 

“Fíjate, vienes en la bicicleta y nos vamos en 
la bicicleta”. 

Manuela se ríe de nuevo. Cuando llegó, ya, 
pues ya estaba yo lista. Llegó él y yo había 
empalmado la ropa porque no quería que me 
vieran salir con maleta, mi mamá y mi papá. 

Y entonces, este, me empalmé la ropa y nos 
vinimos en la bicicleta. Un vestido, y luego otro 
encima, y otro y luego... así. Todo. ¿Verdad? 
Mucha ropa. Y luego ya un suéter porque, para 
este, fue septiembre cuando nos vinimos y ya 
estaba fresco. Nos vinimos en la bicicleta. 

Riéndose, Manuela sigue. No más que le 
hace de emoción cuando platicamos por allí. Es 
que nos veníamos un ratito que le daba yo a la 
bicicleta, y luego me cansaba, y luego ya le daba 
y yo me venía en la parrilla. 

Ya te digo así fue... Así nos conocimos y así 
ya nos juntamos, ya nos casamos. Nos casamos 
a los dos meses de que me vine con él. Nos 
casamos, me vine, con él me vine el tres de 
septiembre, y nos casamos el treinta de octubre 
de 1962. Ya te digo. 


I told him, “No, I don’t want to break up.” 

He says, “Okay, then let’s go.” 

Manuela laughs. It was the next day, we had 
left it that he would come for me the next day. He 
says to me, “But how will we go? We would have 
to go far to catch the bus.” Because it was very far 
away. We were living in the district of San Pablo, 
in Aguascalientes, and the bus was in downtown 
Aguascalientes, at the main bus station. 

So he says to me, “How are we going to do it?” 

Look, come on your bicycle and we'll go on the 
bicycle. 

Manuela laughs again. When he arrived, I was 
ready. He arrived and I had layered my clothes 
because I didn’t want my mom and my dad to see 
me leave with a bag. So I layered clothes and we 
left on the bicycle. A dress, and then another on 
top, and then another, like that. Everything. Lots 
of clothes. And then, a sweater, because it was 
September when we left and it was cool. We left 
on the bicycle. 

Laughing, Manuela continues. It’s just that it 


| makes us laugh when we talk about it. We would 


go a little while with me peddling the bicycle, and 
then I would get tired, and then he would peddle 
and I would ride on the handlebars. 

Now I've told you, this was... how we met, 
and how we got together, and got married. We 
married two months after he came for me. We 
married, I left with him... I left the 3rd of 
September. And we married the 30th of October, 
1962. Now I’ve told you. 
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HBESPIRITUALIDAD 


Exclusivo para La Voz 


En la medida 
adecuada 


El guerrero de la luz sabe 
reconocer a un enemigo más 
fuerte que él. Si aceptara sus 
provocaciones, caería en una 
trampa. 

Entonces, él usa la 
diplomacia para superar la difícil 
situación en que se encuentra. 
Cuando el enemigo actúa como 
un bebé, él hace lo mismo. 
Cuando lo llama para el combate, 
él se hace el desentendido. 

Los amigos comentan “Es 
un cobarde”. 

Pero el guerrero no hace 
caso del comentario, pues sabe 
que toda la rabia y valor de un 
pájaro son inútiles delante del 
gato. 

En situaciones como esta, 
el guerrero tiene paciencia. 
Pronto el enemigo se alejará para 
provocar a otros. 


En el tiempo 
adecuado 


Un guerrero de la luz nunca 
tiene prisa. El tiempo trabaja en 
su favor, él aprende a dominar 
la impaciencia, y evita gestos 
improvisados. 

Andando despacio, nota la 
firmeza de sus pasos. Sabe que 
participa de un momento decisivo 
de la historia de la humanidad, 

y necesita cambiarse a sí mismo 
antes de transformar al mundo. 

Por eso recuerda las palabras de 
Lanza del Vasto “Una revolución 
necesita tiempo para instalarse”. 

Un guerrero de la luz nunca 
recoge el fruto cuando aún está 
verde. 


En la velocidad 
adecuada 


Un guerrero de la luz 


necesita paciencia y rapidez al 
mismo tiempo. Los dos mayores 


errores de una estrategia son: o 
actuar antes de hora o dejar que 
la oportunidad pase de largo. 

Para evitar esto, el guerrero 
trata cada oportunidad como si 
fuese única y no aplica fórmulas, 
recetas ni opiniones ajenas. 

El califa Moauiyat preguntó 
a Omr Ben Al-Aas cual era el 
secreto de su gran habilidad 
política. 

“Nunca me metí en un 
asunto sin haber estudiado 
previamente la retirada y, por 
otro lado, nunca entré y quise 
enseguida salir corriendo” fue la 
respuesta. 


En la tolerancia 
adecuada 


Un guerrero de la luz 
siempre mantiene su corazón 
limpio del sentimiento de odio. 
Cuando se dirije hacia la lucha 
recuerda lo que dijo 
Cristo: “Amad a vuestros 
enemigos”. 

Y el guerrero 
obedece. 

Pero sabe que el acto 
de perdonar no obliga a 
aceptar todo. Un guerrero 
no puede bajar la cabeza, 
pues perdería de vista el 
horizonte de sus sueños. 

El guerrero sabe que los 
adversarios están allí para 
poner a prueba su bravura, 
su persistencia, su capacidad 
de tomar decisiones. Son una 
bendición, porque ellos le 
obligan a luchar por sus sueños. 

Es la experiencia del 
combate lo que fortalece al 
guerrero de la luz. 


De la lectura 
adecuada 


El guerrero de la luz conoce 
la importancia de su intuición. 
En medio de la batalla, él no tiene 
tiempo para pensar en los golpes 
del enemigo. Entonces usa su 
instinto y obedece a su ángel. 

En los tiempos de paz, él 
descifra las señales que Dios le 
envía. 

La gente dice “está loco” 

O si no: “vive en un mundo 
de fantasía” 

O, también “¿Cómo puede 
confiar en cosas que no tienen 
lógica?” 

Pero el guerrero sabe que la 
intuición es el alfabeto de Dios, y 
continúa escuchando al viento y 
hablando con las estrellas. 


De la elección 
adecuada 


“Si” - el guerrero escucha a 


Espiritualidad con Paulo Coelho 


Spirituality By Paulo Coelho 


The right measure 


The warrior of the light 
knows how to recognize an 
enemy who is stronger. 

If he decides to confront 
him, he will immediately be 
destroyed. If he accepts his 
provocations, he will fall into the 
trap. 

So he uses diplomacy to 
overcome the difficult situation 
in which he finds himself. When 
the enemy acts like a baby, he 
does the same. When he calls 
him to combat, he pretends not 
to understand. 


o. 


J 


alguien decir- “Necesito entender 
todo antes de tomar una decision. 
Quiero tener la libertad de 
cambiar de idea.”, 

El guerrero desconfía de esa 
frase. También él puede tener la 
misma libertad, pero esto no le 
impide asumir un compromiso, 
aunque no entienda exactamente 
por qué lo hizo. 

Un guerrero de la luz toma 
decisiones. Su alma es libre como 
las nubes en el cielo, pero él está 
comprometido con su sueño. En 
su camino libremente escogido, 
tiene que levantarse a horas que 
no le gustan, hablar con gente que 
no le aporta nada, hacer algunos 
sacrificios. 

Los amigos comentan: “Te 
sacrificas inútilmente, no eres 
libre” 

El guerrero es libre. Pero 
sabe que horno abierto no cocina 
pan. 


His friends comment: “he 
is a coward.” 

But the warrior pays no 
attention to the comment; he 
knows that all the anger and 
courage of a bird are of no use in 
a confrontation with a cat. 

In situations such as this, 
the warrior is patient. He knows 
the enemy will soon depart and 
provoke others. 


The right time 


A warrior of the light is 
never rushed. Time works in 
his favor; he learns to dominate 
impatience, and avoid unplanned 
actions. 

Walking slowly, he notes 
the firmness of his steps. He 
knows that he takes part in a 
decisive moment in the history 
of humanity, and must change 

himself before 
changing the 
world. This is 
why he recalls 
the words of 
Lanza del Vasto: 
“a revolution takes 
time to take hold”. 
A warrior of 
the light never picks 
fruit before it is ripe. 


The right 
speed 


A warrior of the 
light needs patience and 
speed at the same time. 

The two greatest faults of a 

strategy are: acting too soon, 
or allowing an opportunity to 
slip too far away. 

In order to avoid this, the 
warrior deals with each situation 
as if it were unique, and does not 
apply formulas, paradigms or the 
opinions of others. 

Caliph Moauiyat once 
asked Omr Ben Al-Aas what was 
the secret of his great political 
skills: 

“T never became involved in 
anything, without first studying 
a retreat; conversely, I have 
never embarked on something 
and wanted to abandon it 
immediately,” was his reply. 


The right tolerance 


A warrior of the light always 
keeps his heart clean of feelings 
of hatred. When he goes to fight, 
he always remembers Christ’s 
words: “love your enemies”. 

And the warrior obeys. 

But he knows that the act 
of forgiving foes does not force 
him to accept everything. A 
warrior cannot lower his head 


- otherwise he loses sight of the 
horizon of his dreams. 

The warrior notes that the 
adversaries are there to test his 
strength, his persistence, his 
ability to make decisions. They 
are a blessing - because it is they 
force him to fight for his dreams. 

It is the experience of 
combat which strengthens the 
warrior of the light. 


The right 
understanding 


The warrior of the light 
knows the importance of his 
intuition. 

In the middle of the battle, 
he has no time to think about the 
enemy’s blows - so he uses his 
instinct and obeys his angel. 

In times of peace, he 
deciphers the signs which God 
sends him. 

People say: “he is mad”. 

Or: “he lives in a fantasy 
world.” 

Or even: “how can anyone 
rely on things which have no 
logic?” 

But the warrior knows that 
intuition is God’s alphabet, and 
continues to listen to the wind 
and talk to the stars. 


The right choice 


“Yes,” the warrior hears 
someone say, “I must understand 
everything, before taking a 
decision. I want the freedom to 
change my mind.” 

The warrior considers this 
sentence and questions it. He 
may have the same freedom, but 
this does not prevent him from 
fulfilling some duty, even if he 
does not understand exactly why 
he does so. 

A warrior of the light takes 
decisions. His soul is as free as 
the clouds in the sky, but he has 
a duty to his dream. On his freely 
chosen path, he must awake at 
times he dislikes, speak to people 
who bring him nothing, and 
make some sacrifices. 

Friends comment: “you are 
forever sacrificing. You are not 
free.” 

The warrior is free. But he 
knows that an open oven does 
not bake bread. 
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385 muertes en el 
desierto 


2005, el 
Verano Mas 
Mortal Nunca 
Registrado 


Por: Sean Garcia 

Durante las dos últimas semanas 
de agosto, 27 personas murieron 
intentando ingresar en los Estados 
Unidos. La mayoria de estas muertes 
ocurrieron en Texas, con Arizona 
ocupando el segundo lugar en muertes 
de migrantes. Hasta el momento, 
el 2005 se ha convertido en el año 
más mortal nunca registrado, con 
385 muertes-sobrepasando el record 
anterior de 383 establecido en el 2000. 
A continuación algunas de las historias. 


17 de Agosto: Un grupo de migrantes 
es aprehendido por la Patrulla 
Fronteriza y cuenta a los agentes acerca 
de un cuerpo que pasaron durante 
el viaje. El cuerpo no identificado es 
encontrado bajo un árbol en el Area 
de Operaciones de Welton Stations en 
Yuma, Arizona. 


25 de Agosto: Un hombre, que murió 
por exposición al calor, es encontrado 
40 millas fuera de Laredo, Texas. 


26 de Agosto: La policía descubre el 
cuerpo de un hombre fallecido cerca 
de Yuma, Arizona. El hombre cargaba 
identificación de México. 


27 de de ed Una mujer es 
encontrada sin vida cerca de la 
autopista 9 en Deming, Nuevo México. 


Agosto 28: El cuerpo de un hombre es 
descubierto en la Reservación Indígena 
de Tohono O'odham en Arizona. 


29 de Agosto: Un migrante 
aprehendido por la Patrulla Fronteriza 
cuenta a los agentes acerca de un grupo 
de 4 personas que dejó en el desierto. La 
Patrulla sigue el camino recorrido por 
el migrante y encuentra tres personas 
con vida y a una mujer que ha muerto 
en la montañas de Cargo Muchacho en 
California. 


30 de Agosto: Se encuentran los 
restos de un esqueleto de un hombre 
que cayó de un tren semanas atrás 
cerca de Fort Hancock. 


30 de Agosto: Una mujer de Yuma 
descubre el cuerpo de una mujer no 
identificada en un remolque de caballos 
localizado en Avenida 3 1/2 E y Calle 
County 21 en Yuma, Arizona. La mujer 
parece haber estado muerta por varlas 
semanas. 
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385 deaths in the 
desert 


2005 
Deadliest 
Summer on 
Record 


DON CARLOS 


MEXICAN RESTAURANT & LUNCH BUFFET 


Don Carlos Ahora 
Le oirece Buiiet 
Lunch Lunes-Viernes 
No Bullet en Dinner 


By: Sean Garcia 


In the last two weeks of August, 27 
people died trying to enter the United 
States. The majority of these deaths 
occurred in Texas, with Arizona placing 
second for migrant deaths. Already, 
2005 has become the deadliest year on 
record, with 385 recorded deaths to 
date — surpassing the previous record of 
383 set in 2000. Below are a few of the 
victims’ stories. 


st 17: A group of migrants are 
Fi ended by Border Patrol and tell 
agents about a body they passed on their 
journey. An unidentified body is found 
dead under a tree in the Welton Stations 
Area of Operations in Yuma, Arizona. 


A 


Ne incluye bebida i 


August 25: A man, who died from 
heat exposure, is found 40 miles outside 
of Laredo, Texas. 


st 26: Police discover the body 
nay ae eceased man near Yuma, Arizona. 
The man was carrying Mexican 
identification. 
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August 27: A woman is found dead in 
Deming, New Mexico off of Highway 9. 


August 28: A man's body is discovered 
on the Tohono O'odham Indian 
Reservation in Arizona. 


August 29: A migrant apprehended 
by Border Patrol, tell agents about the 
group of 4 he left in the desert. Border 
Patrol back tracked the journey and 
found 3 still alive and 1 woman who had 
died in the Cargo Muchacho Mountains 
in California. 


August 30: The skeletal remains of 
a man who fell from a train near Fort 
Hancock weeks ago are found. 


August 30: A Yuma woman discovers ' 
the body of an unidentified woman in ; 
an abandoned horse trailer located at —_ =$ 
Avenue 3 Y2 E and County 21st Street in Do n Carlos y See 


Yuma, Arizona. The woman appeared to Ubicado en el = wis 
be dead for several weeks. Nuevo Centro Comercial 
En Leestown Rd. 


(859) 259-0490 


La Voz de Kentucky 


15-28 Septiembre 2005 


S 
v 


El Mercado de los Granjeros ~ Lexington Farmer's Market 
Offers Friendly Food 


From first page 
Photos by Richie Wireman 


Brinda Comida Amigable 


Viene de la Primera Pagina 
Fotos por Richie Wireman 


sus puestos y venden sus productos. Se 
ofrece la oportunidad de comprar algo 
fresco cultivado a mano, y el chance de 
estrechar esa mano y decir hola. 


El mercado de granjeros nos permite 
observar quien esta cosechando 
nuestra comida y conversar con ellos/ 
as acerca de sus fincas y su trabajo. 


Este sábado en un puesto, Carlos de 
Tamaulipas, México, vendía duraznos y 
flores. El trabaja en un rancho entre los 
condados de Fayette y Scott, y disfruta 
sus trabajo mientras por un momento 
conversa conmigo. El dueño de la 
finca, J. Wood, también se detiene a 
conversar, saludándome en español. El 
está aprendiendo a hablar español para 
poder comunicarse con Carlos y otros 
trabajadores. “ Lo veo como un signo 
de respeto que si un hombre viene a 
trabajar para mí yo necesito poder 


hablar con él”, dice Wood. Él dice que 
el día más largo que ha trabajado fue 
el primer día que contrató trabajadores 
de habla-hispana. Al día siguiente 
finiquitaron el acuerdo-una palabra en 
inglés y una en español al día. Ahora él 
dice que se pueden comunicar bastante 
bien. 


Wood cree que usted recibe lo que 
usted dá. Una buena filosofía, para la 
agricultura y la vida. Por ello compré 
algunos duraznos y ellos me dieron 
algunas flores, y fue hermoso saber que 
la gente que las cultivó y cuidó por ellas 
también cuidan el uno del otro. 


buyers the chance to buy something 
picked fresh by hand, and the chance 
to shake that hand and say hello. 


The farmer's market lets us see 
who is harvesting our food and talk 
to them about their farm and their 
work. 


This Saturday at one stand Carlos 
from Tamaulipas, Mexico, was selling 
eaches and flowers. He works on a 
arm on the Fayette and Scott county 
lines. He enjoys his work and talks to 
me for a while. The farm owner, J. 
Wood, also stops to talk, greeting me 
in Spanish. He's learning to speak so 
that he can communicate with Carlos 
and other workers. “I see it as a sign 
of respect that ifa man comes to work 
for me I need to be able to speak to 
him,” says Wood. He says the longest 


day he ever spent was the first day he 
hired Spanish-speakers. The next 
day they struck a deal — one English 
word and one Spanish word a day. 
Now he says he can communicate 
just fine. 


Wood believes you receive what you 
give. A good philosophy, for farming 
and living. So I bought some peaches 
and they gave me some flowers, and it 
was nice to know that the people who 
grew them and cared for them also 
take care of one another. 
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Servicios de Idioma 


Avanzado 


Por: Oficial Miguel Rodriguez 
mrodriguOlfucg.com 


En junio, tuve la oportunidad de 

articipar en el viaje de inmersión 
del Programa Avanzado de Idioma a 
Morelia, México. Este viaje me dio la 
oportunidad de experimentar parte 
del entrenamiento que los oficiales 
reciben en México. Cuando el grupo se 
encuentra en México se asiste a clases 
de lunes a viernes y durante los fines de 
semana se participa en excursiones en 
el estado de Michoacán y la ciudad de 
México. Después del término del viaje, 
el grupo estaba de acuerdo en que todo 
el trabajo y los sacrificios de este viaje 
valieron la pena. Debido a que sus 
habilidades en español eran mejores 
que nunca. Así los oficiales ahora 
tienen mayor confianza y destreza para 
poder comunicarse con personas en la 
comunidad en español y ES 
un servicio que hacía mucha falta. 


La policía está para servir a la 
comunidad. Siendo capaces de 
comunicarnos con una persona en 


la comunidad en su idioma natal, ¿ 


estamos proporcionando un servicio 
más allá de as expectaciones usuales 
de la comunidad. Dos años atrás, 
oficiales respondían al centro de 
despacho para la comunidad o por 
medio de otras personas para poder 
ayudar a personas que no hablan 
inglés, mayormente por falta de 
confianza y barreras del idioma. Ahora, 
esto no sucede tanto. La comunidad se 
siente con más confianza para llamar a 
la policía directamente, por que varias 
ersonas en la comunidad han tenido 
a experiencia de hablar con un oficial 
bilingiie. La mayoría de los oficiales 
que proporcionan este servicio sienten 
un sentido de logro y dicen que sin el 
entrenamiento que ellos han recibido 
proporcionar este servicio seria 


Si tienen alguna pregunta para mi o desean que algún tema sea tratado en 


esta columna, diríjanlo por correo a: 
Oficial Miguel Rodriguez 

Division of Police/ West Sector 

150 E Main St. 

Lexington, KY 40507 


imposible. 


El Departamento de Policia de 
Lexington planea continuar con el 
programa de idioma avanzado, una 
clase de 20 oficiales y trabajadores 
civiles empezará en septiembre 2005. 
Esta clase va a incluir oficiales jóvenes 
y veteranos de varias unidades 
del departamento. 
departamento también está 
planeando añadir más 
panfletos de seguridad 
en español como los 
que tienen información 
acerca de asaltos y 
robos de autos. 


Por correo electrónico: 
mrodrigu@lfucg.com 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasion 
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Advanced Language 


Services 


Officer Miguel Rodriguez 


mrodrigu@lfucg.com 


In June, I was asked to participate 
in the Advanced Language Program’s 
immersion trip to Morelia, Mexico. 
This gave me the opportunity to 
experience some of the training that 
the officers received while in Mexico. 
While in Mexico, our group attended 

class Monday to Friday and during 

the weekend we were taken 
on excursions to the state of 
Michoacan and Mexico City. 
After the trip was over the 
group agreed that even 
thought it involved a lot of 
hard work and sacrifice the 
trip was worth it, because 


this column, send it by mail to: 
Officer Miguel Rodriguez 
Division of Police/ West Sector 
150 E Main St. 

Lexington, KY 40507 


Servicio Automotriz 
Monterrey 


+-Mecanica automotriz en general 
+Reconstrucci6n de Motores 
y Transmisiones 


ENGLISH 
their Spanish skills were at an all time 
high. They now had the confidence and 
skill to communicate with members of 
the community in Spanish and able to 
provided a service that is needed very 
much. 


Policing is about service to 
the community. By being able to 
communicate to those members of 
our community in their first language, 
we are providing a service beyond 
expectations. Two years ago, officers 
used to a to community center 
and through third party to handle 
service calls involving non-English 
speaking complainants, mostly because 
of lack of trust and the language barrier. 
Now, that scenario is infrequent. The 
community feels more comfortable 
with calling the police directly, because 
several members of our community 
have had the experience to talk to a 
bilingual officer. Most officers that are 
able to provide this service feel a sense 
of accomplishment and say that without 
the training that they have received 
this service would be impossible to 
provide. 


The Lexington Police Department 
is planning to continue the Advance 
Language Program, a class of at least 
20 officers and civilians would start 
on September 2005. This class would 
elade young and veteran officers 
from several different units within 
the department. The department is 
also planning to increase the amount 
of safety pamphlets in Spanish such 
as the ones dealing with robbery and 
auto theft. 


If you have any questions or you would like a particular topic to be address in 


By email at: 
mrodrigu@lfucg.com 


RENTA DE MESAS, 
SILLAS Y LONAS 
para cualquier evento 
social 


con cualquier personaje, 


forma y sabor 
para mas información llamar 
al: 


(859) 245-2296 


La Voz de Kentucky 


-Seriedad y Garantía 
Llame nosotros vamos!! 


Para más información 
llama al: 
(859) 519-9462 con 
José 


Ramón Cabello 


(859) 552-3400 


773 West Land/Frente a la Policía 
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ae (21 MAR-20 ABR) 


Pon atención en tus compras y gastos; existe 

el riesgo de que algo te salga mal. No dejes que un 
impulso te haga meter la pata. Reflexiona y 

piensa lo que debes hacer con serenidad. Recibirás 
una noticia feliz. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


a TAURO 


Estas pendiente de poder realizar algunos cambios en 
tu vida y para ello necesitas un apoyo financiero que de 
momento no llegará, pero no quiere decir que todo esté 
perdido. Espera unos dias a que tu vida personal esté 
más relajada y entonces serás capaz de transmitir tus 
intenciones de manera más claramente. 


Se” MAY-21 JUN) 


Puedes manejar alguna novedad o cambio en tus 
relaciones familiares o en tu hogar para dar una sorpresa 
agradable a tus invitados o a tus seres queridos. Presta 
también atención a tus intereses profesionales porque 
se te avecinan cambios a corto plazo. 


ARIES 


GÉMINIS 


CÁNCER 


Estarás abierto a cualquier proposición que te 
hagan e incluso puede que esté muy activo. Puedes 
tener discusiones con tus hijos o alguna sorpresa 
protagonizada por los niños. Trata de ver las cosas con 
calma y con amor. No se trata de un problema concreto 
sino de un proceso emocional que tienes que amparar. 


LEO 


Sad (22 JUN-22JUL) 
<> 


(23JUL-23 AGO) 


Si prestas atención a tus amigos podrán revelarte alguna 
cosa que desconocías. Es un momento muy bueno para 
la polémica constructiva y para el descubrimiento de 
nuevas experiencias y actividades en grupo. Puedes 
estar un poco delicado con tu salud, sobre todo, la 
garganta y la espalda. 


O) (24 AGO-22 SEPT) 


Puedes entrar en un proyecto profesional con un 
grupo de compañeros. Las actividades que desarrolles 
tenderán a favorecer el contacto con las personas y 
con las cualidades de cada una de ellas. El intercambio 
mutuo te enriquecerá. 


Ss (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Se abre un periodo positivo para las relaciones con 
tu familia y los asuntos de tu hogar. La comunicación 
afectiva y el entusiasmo por tus actividades serán 
importantes y sentirás mayor vitalidad y capacidad. 
Ten bien organizado los gastos que tengas en este mes 
porque se avecinan improvistos. 


& (24 0CT-22N0V) 


No te dejes llevar por pensamientos negativos si 
ocurre un fallo en tu trabajo; pon un ánimo positivo en 
solucionarlo y todo resultará más fácil. Puedes tener 
alguna molestia física, que pasará pronto, pero no la 
descuides. 


=$ (23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


El desparpajo reinará en tus relaciones de amor y 
de amistad. Las cosas sucederán muy deprisa y las 
emociones pueden disparar momentáneamente fuera 
de sentido una situación inesperada. Mantén la calma. 


E (23 DIG-20 ENE) 


Buen momento para buscar la armonia en tu hogar y 
con tu familia y resolver situaciones que puedan estar 
pendientes desde hace semanas. La comunicación 
sera mas positiva si abres tu receptividad a otras 
sensibilidades. 


VIRGO 


ESCORPION 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


y (21 ENE-18 FEB) 


Aprovecharás el tiempo para planificar tus obligaciones 
y todo saldrá con más fluidez. Ten cuidado con lo que 
dices y sobre todo a quién se lo dices, ya que tendrás 
muchos problemas por tu falta de delicadeza y por tu 
orgullo. 


(19 FEB-20 MAR) PISCIS 
Rao. tu dinero o, si lo gastas, ten claro que 
probablemente te excedas. Todo dependerá de cómo 
valores lo que estás adquiriendo o experimentando y 
de la necesidad de dinero que tengas para otros fines. 
En cuanto a tu relación de pareja, no será precisamente 
rebosante de paz y felicidad, al contrario, discutiréis 
por problemas que harán que el ambiente se vuelva 
un poco tirante. 


IHOROSCOPE 


Se (21 MAR-20 ABR) 


Pay attention to what you're buying and spending; 
there is a possibility that something could go wrong. 
Don't let impulse get you into trouble. Reflect and 
think what you should do with calm. You will receive 
good news. 


Se (21 ABR-21 MAY) 


You are waiting to be able to make some changes in 
your life and for that you need financial support that 
right now is not coming, but that doesn't mean that 
everything is lost. Wait a few days until your personal 
life is more relaxed and then will be able to transmit 
your intentions more clearly. 


Sa” MAY-21 JUN) ñ 


You can arrange a novelty or a change in your family 
relations or in your home to give your guests or your 
loved ones an agreeable surprise. Also pay attention 
to your professional interests, because short terms 
changes are coming. 


GoD (22 JUN-22JUL 
> | 


You will be open to whatever proposition they make 
and will also be able to very active. You can have 
discussions with your children or some surprise 
involving the children. Try to see things calmly and 
with love. It is not a concrete problem but rather an 
emotional process that you need to support. 


(23JUL-23 AGO) 


If you pay attention to your friends they could reveal 
to you some thing that you didn't know. It is a very 
good time for constructive conversation and for the 
discovery of new experiences and group activities. 
You could be a little fragile in your health, above all, 
the throat and back. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


You could enter into a professional project with a group 
of friends. The activities that you develop will have 
to favor contact with the people and with the qualities 
that each one of them have. The mutual interchange 
will enrich you. 


ME (23 SEPT-23 OCT) 


A positive period is opening for the relations with your 
family and matters of home. Effective communication 
and enthusiasm for your activities will be important 
and you will feel more vitality and capacity. Be very 
organized with the spending that you have to do this 
month, because unseen things are coming. 


ES (24 0CT-22N0V) 


Don't allow yourself to be carried away by negative 
thought if there is a failure at work; have a positive 
attitude to resolve it and everything will be easier. You 
could have some physical bother that will soon pass, 
but don't ignore it. 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


Self-confidence will reign in your love life. Things 
happen very fast and emotions can fire at any moment 
and without making sense to cause an unexpected 
situation. Maintain your calm. 


~~ (23 DIC-20 ENE) 


It's a good time to look for harmony in your home and 
with your family, and to resolve situations pending for 
weeks. Communication will be more positive if you are 
more receptive to other sensibilities. 


de (21 ENE-18 FEB) 


Take advantage of time to plan your obligations and 
everything will work out better. Be care with what you 
say and above all who you say it to, because you will 
have lots of problems for lack of tact and your pride. 


PISCIS 


ue (19 FEB-20 MAR) 


Control your money or if you spend it, be clear that you 
will probably exceed it. Everything depends on how 
you value what you are acquiring or experiencing and 
what money you need for other things. As far as your 
relationship with your partner, it will not necessarily 
overflow with peace and happiness; to the contrary, 
you will fight over problems, making the mood turn 
tense. 


SÍ 


La Receta 


The Recipe 


Chongos Zamoranos 


Zamoran Chongos 


Ingredientes: 


8 tazas de leche. 

1 taza de azúcar 

1 pastilla de cuajar 
4 rajas de canela 
jugo de 2 limones 


Procedimiento: 


Ponga la leche a fuego lento para que 
no hierva, agregue la pastilla de cuajar 
disuelta en un poquito de leche; mezcle. 


Cueza 1/2 hora y agregue el jugo de 
limón. 


Cuando esté bien cuajada la leche, clave 
las rajitas de canela en su superficie y 
espolvoree el azúcar, sin mover. Siga 
cociendo a fuego bajo durante 2 horas 
aproximadamente. 


Retire del fuego hasta que casi se haya 
consurnido el líquido que rodeaba los 


Ingredients: 

8 cups of milk 

1 cup of sugar 

1 pastilla para cuajar (corn starch may 
be substituted) 

4 cinnamon sticks 

juice from 2 limes 


Procedure: 

Heat the milk on a low flame so that 
the milk doesn’t boil and add the 
pastilla para cuajar dissolved in a little 
milk. Mix. 


Cook for a half hour and add the lime 
juice. 


When the milk is well thickened, stand 
the cinnamon sticks in its surface and 
sprinkle with sugar without moving. 
Continue cooking for approximately 2 
hours. 


Do not remove from heat until the 
mixture is firm. (However, the milk 
should never boil). 
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ENCON ED 


Por / By La Voz de KY 
lavozdekyO yahoo.com 


EL PETRÓLEO, VITAL FUENTE 
DE ENERGIA 


Por:Mónica De Núbbila 


Cada rato escuchamos a nuetros padres decir: “hay tengo que poner 
gasolina”, “ hay Dios mio, como esta de costosa” y depronto de tanto 
oirlo, se nos ha olvidado preguntarnos e indagar más, sobre este valioso 
combustible. ¿Qué es gasolina?, ¿De dónde 
viene?, ¿Por qué es tan importante? 

A partir de esta edición los invito a hacer 
un recorrido por la historia del petróleo una 
fuente de energía indispensable para el 
funcionamiento de nuestro mundo. 

La gasolina vine del petróleo. Es un recurso 
natural no renovable, lo que significa que 
cuando se termine, no se podra volver 
a producir. De él se extraen diferentes 
productos, como:propano y butano, gasolina, 
keroseno, gasóleo o diésel, fuel-oil, aceites 
lubricantes, asfaltos, carbón de coque, etc. ge) 

No se tiene certeza de cómo se origino,  *"> 
sin embargo, existen algunas teorías dentro acu —Q 3 
de las cuales queremos destacar una de las “ 
más aceptadas, la teoría BIOGENICA. Según 3 
esta teoría, el petróleo se originó gracias a 
la acumulación de enormes cantidades de 
restos prehistóricos: animales marinos y vegetales terrestres, los cuales 
durante millones de años, se mezclaron con sedimentos, y por la intensa 
acción de la compresión y el calor, se transformaron en petróleo y en 
gas. El petróleo se encuentra bien adentro de la tierra, lo que exige de un 
procedimiento de exploración, escavación, extración y destilación muy 
sofisticado. 

Espera más sobre del petróleo en la próxima edición! 


o bed Ms Me llamo Mika“y tengo 


11 semanas desde que nácí 
en Léxington. 
Cuando crezca seré 
tan grande como un 
toro! 


GAS Y PETRÓLEO, 


Depósito 
A 


ESTACIÓN DE BOMBEO. 


e 


rs 


A Hil My name is Mika and I am 
' 11 weeks old. I was born 
in Lexington and 
I will be as big as a 
bull when T 
grow up! 


YA 
78 


a) 


TOS NT 


SEPARADOR DE TORRE DE 
FRACCIONAMIENTO. 
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Petroleum, Vital Source of 
Energy 


By:Mónica De Núbbila 


Every once in a while we hear our parents say: “I need to get gas,” “Oh, 
Lord, it is so expensive,” and hearing it so much we have forgotten to ask 
ourselves and investigate more about this valuable combustible. What is 
gasoline? Where does it come from? Why is it so important? 

Beginning in this edition | invite you to revisit 
Lg a the history of petroleum, an indispensable 
3 3 Gases source of energy for our world. 

Y ACEITES 

a, 


ESENCIAS 
ESPECIALES. 
GAsóLEO 
rl mE (COMBUSTIBLE 
we 1 =" PARA MOTORES 
DIÉSEL). 


¿2 Kerosene 


A BRUTO. 


REFRIGERADOR 


Gasoline comes from petroleum. Itis anon- 
renewable natural resource, which means 
thatonceitis gone it cannot be produced again. 
From petroleum come different products like: 
propane and butane, gasoline, kerosene, 
diesel, fuel oil, lubricant oils, asphalt, coal, 
etc. 

No one is certain how it originated, 
nevertheless, of the many theories we want 
to stress one of the most accepted ones, 
the Biogenetic Theory. According to this 
theory, petroleum originated thanks to 
the accumulation of enormous amounts of 
prehistoric remains: marine animals and 
vegetables, which during millions of years 
mixed with sediments, and due to the intense compression and heat, 
transformed into petroleum and natural gas. Petroleum is found deep 
in the earth, and requires very sophisticated procedures of exploration, 
excavation, extraction and destilation. 


PETROLEO 
DIESEL. 


Wait for more about petroleum in the next edition! 


Colorea de acuerdo a las letras. 


Color by letters, 


A. verde/green 


B. rojo/red Cc. amarillo / yellow 


Adalí Díaz de un año y medio de 
edad, nacido aquí en Lexington y 
fanatico del Fútbol. 

Adali Diaz is one and a half years 
old. He was born in Lexington and 
is a soccer fan. 
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PROBATION OFFICER/JUVENILE (BILINGUAL) 
UNCLASSIFIED CIVIL SERVICE 
OC#: 05C-135-276N ~ EXTENDED CLOSING DATE: SEPTEMBER 26, 2005 
SALARY RANGE : $13.53 - $21.40 PER HOUR 


Duties include supervising and counseling youth placed on probation by the Juvenile 
Court. A pass/fail English/Spanish proficiency examination administered at the time of 
application. A bachelor’s degree in the social and behavioral sciences and one (1) year 
of experience in probation or social casework; or equivalent combination of education 
and experience which provides the required knowledge, skills, and abilities. Possession 
of a valid driver’s license. Must be fluent in writing and speaking English and Spanish 
. (Addendum Sheet must be completed and returned by filing deadline date.) Must 
not have been convicted of a felony or serious misdemeanor. Because of the nature 

of work, individual shall submit to a polygraph and background check as part of the 
examination process and must successfully complete same before being eligible for 
certification and/or employment. 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 
Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 


y peticiones en vivo. We Have Workers 
Tenemos Trabajo 
Estudio (859) 987-1440 Lexington Louisville 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane 


Oficina (859) 420-5544 Lexington. (SY 40507 Louisville KY40218 


(859) 581-0058 


G HAMILTON-RYKER 


COMPANY * 
COM PLE TE HU AH RES OUR CIS 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 


El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 
busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 
Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fábrica 


Quebecor World. 
Trabajo en General 
Operadores de Forklift - Esta Posicion requiere hablar Inglés 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Léxington, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviación 
que lleva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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o Parcial, debera de tener 
transporte confiable, Horario 
flexible. 

Aplicar en persona VESTA 
Executing Housing 166 
prosperous Place #300 


SE NECESITA COCINERA 


Se necesita cocinera con 
especialidad en comida 
salvadorefia. Interesados 
comunicarse con Sandra al 
243-0262. 


FT or PT Housekeeper needed 
for hotel style business. Must 
have reliable transportation. 
Flexible hours. Apply in 
person VESTA Executive 
Se solicita personal de Housing 

limpieza para hotel estilo 166 prosperous Place #300. 
negocio, Timempo completo 


PERSONAL DE LIMPIEZA 


LIMPIEZA 


Busco señora responsable y 
de confianza para limpiar mi 
hogar en Lexington. 
Llame al 219-9735 para más 
información. 


JOBS FOR EVERYONE! 


Warehouse & Production Workers Needed 
Completion & Referral Bonuses Offered! 
Requirements include the following: 

Drug Screen, Background Chk & HS/GED 
Must be able to read, speak & understand English 
Must provide proof of eligibility to work in the U.S. 
Serious Inquiries Only!!! 


Applications will be accepted Mon.-Thurs. Ipm-3pm 
Apply in person at NESCO RESOURCE, 
651 Perimeter Dr., Ste. 120, Lexington, KY 
or Call 


(859) 266-1212 


CREEKSIDE 
APTS: 


Apartamentos de 2-3 
recámaras empezando a un 
precio de $520. A/C; DW; 
ubicado en conveniente área 
a minutos del aeropuerto, 
compras, al centro de 
la ciudad y en rutas de 
autobuses. 

Llame al: (859)-252-4996 
para mayor información y 
ubicación. 

Traiga este anuncio y reciba 
especial de mudanza hacia 
su renta con la aprobación de 
su aplicación. 

2220 Devonport DR. 

Lexington, KY. 40504 


Casa a la Venta 


128 Devonia Ave. 
$85,900 
Pintura nueva, pisos 
maravillosos de 
madera 
aire acondicionado 
central 
3 0 4 Habitaciones 
y 1.5 baño. El 
vecindario esta 
cerca de centros 
comerciales y 
el parque de 
Castlewood. 

El vendedor ayuda a 
cerrar el trato 
Mejor pagar su 
propia casa y dejar 
de alquilar. 


Hill Parker 
859-608-8039 
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E = ES BEPSI 
Pepsi-Cola Bottling 
Company of Lexington 


GBA. 559 South Forbes Road PA 
0504 


WD Lexington, KY 4 Wy 
Oportunidades de trabajo 


¡Entérate de nuestras oportunidades 
de trabajo disponibles y únete a un 
equipo de trabajo ganador! 


Línea directa para oportunidades de empleo 
85s9-2eb-588 1 


Fax 
859-244-4b02? 


40 


Kentucky Trad 


Fats 


DA LA BIENVENIDA A TODOS 


, 


6, 
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ompany, Inc. 
KyTrade 


Computers 


ROCINADOR 
OFFIC 


se 
ian, £009 


ASISTENTES 


este magnifico evento!!! 


Thank you everyone for your support of this important event!!! 


Kentucky Tradé ss: 


Con dos convenientes formas de comprar nuestros productos: 


373 Virginia Avenue - 225.1700 


“La tienda de computadoras mas 
completa de Lexington” 


Tienda en Internet 


en www.kytrade.com 


Mas de 200,000 productos disponibles 
de un sitio en el cual puede confiar! 


PROMOCIONES PARA EL REGRESO AL COLEGIO 


Monitor de 


15” LCD | 


Pantalla Plana 
Resolución. 1280 x 1024 
Tres años de Garantía 


17” $235 
19” $299 
20” $595 


NOT VALID WITH ANY OTHER OFFER 
OFFER EXPIRES 9/30/2005 


www.kytrade.com 


www.kytrade.com 


Sistema 


KyTradeg ls 


Procesador Intel 2.53 Gig 
256MB RAM, 80GB DD 
Monitor de 15” LCD 
Windows XP Home 
Quemador de CD 
Modem'56K & tarjeta NIC 
Garantía de Dos años con el 
mejor servicio en Lexington 


NOT VALID WITH ANY OTHER OFFER 
OFFER EXPIRES 9/30/2005 


www..kytrade.com 


Procesador AMD 2800+ 
512 MB RAM) 40GB DD 
Monitor 15" XGA TFT 
Windows XP Home 
Combo CD-RW/DVD-ROM 
56Kbps, Red inhalambrica 
Garantía de un año 


NOT VALID WITH ANY OTHER OFFER 
OFFER EXPIRES 9/30/2005 


www.kytrade.com LVOS 
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CONECTESE 
YA! 


Con varios 
teléfonos 


GRATIS yo | 


— , 
= 
e Walkie-Talkie 
e Altavoz Incorporado 


e Habilitado con GPS 


e Pantalla a color 
OFERTA POR TIEMPO 


LIMITADO 


LE CONSEGUIMOS SU TELEFONO 
NEXTEL PRESENTANDO: 


e SOCIAL SECURITY OR TAX ID#. 

e /D VIGENTE CON FOTO. 

e RECIBO DE SERVICIOS PUBLICOS. 
e DEPOSITO. 


TENEMOS PLANES CON 


800 


MINUTOS. PORTAN SOLO $399 


Mensuales 


Oferta válida sólo en Septiembre/2005 


_ sCompany, Inc. 
| iy 1100 dr rrade 


Conéctese ya llamando al 
859 699 7224 ó al 859 225 1700 


6 visítanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY 


- NEXTEL 


REPRESENTANTE AUTORIZADO 
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